


Black plate (39,1)Chevrolet Corvette Owner Manual - 2011

Entretien du véhicule 10-39

Freins

Usure des freins
(sauf ZR1 et Z06)

Le véhicule est pourvu de freins à
disque. Les plaquettes de freins à
disque ont des indicateurs d'usure
intégrés qui font un bruit strident en
guise d'avertissement quand les
plaquettes de freins sont usées et
doivent être remplacées. Le bruit
peut être permanent ou occasionnel
lorsque le véhicule roule, sauf lors
d'une pression ferme de la pédale
de frein.

{ AVERTISSEMENT

L'alerte sonore d'usure de frein
signifie que les freins vont bientôt
perdre leur efficacité. Ceci peut
causer un accident. Faire réparer
le véhicule dès que vous
entendez cette alerte sonore.

Remarque: En continuant à
rouler avec des plaquettes de
freins usées, la réparation peut
être coûteuse.

Certaines conditions de conduite ou
climatiques peuvent produire un
crissement des freins lorsque vous
serrez les freins pour la première
fois ou légèrement. Ce crissement
n'est pas un signe d'une défaillance
des freins.

Les garnitures pour les deux roues
du même essieu devraient toujours
être remplacées ensemble.

Usure des freins
(ZR1 et Z06 uniquement)

Les modèles ZR1 et Z06 ne
possèdent pas d'indicateurs d'usure
des plaquettes de frein. Une
vérification périodique des
plaquettes est donc requise pour
savoir quand les remplacer.

Remarque: En continuant à
rouler avec des plaquettes de
freins usées, la réparation peut
être coûteuse.
. S'assurer que les freins ont

suffisamment refroidi, puis serrer
le frein de stationnement.

Arrière
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Avant
. Pour l'examen, observer à

travers chaque roue en
examinant les plaquettes
extérieures.

. L'épaisseur des plaquettes
neuves est de 10 mm. Quand
elle est réduite à 2 mm, les
plaquettes doivent être
remplacées.

. Vérifier aussi l'épaisseur des
plaquettes lors du remplacement
des pneus.

Les modèles ZR1 et Z06 sont
également équipés de capteurs
électroniques d'usure des
plaquettes de freins. Lorsque les
plaquettes sont usées, le message
CHANGE BRAKE PADS (changer
les plaquettes de freins) s'affiche
sur le centralisateur informatique de
bord. Se reporter à la rubrique
Messages du système de freinage à
la page 5‑42.

Certaines conditions de conduite ou
climatiques peuvent produire un
crissement des freins lorsque vous
serrez les freins pour la première

fois ou légèrement. Ce crissement
n'est pas un signe d'une défaillance
des freins.

Les garnitures pour les deux roues
du même essieu devraient toujours
être remplacées ensemble.

Usure des rotors de frein

Les modèles ZR1 et Z06 sont
équipés de rotors de frein en
céramique. Une inspection des
rotors devrait être effectuée lorsque
les plaquettes de freins sont
remplacées. Les rotors doivent
aussi être pesés avant de remplacer
les plaquettes de freins afin de
vérifier que la masse du rotor est
supérieure à la masse d'usure
indiquée sur le rotor. Le rotor peut
être réutilisé si son poids est
supérieur à la masse limite. Pour
plus de renseignements sur les
méthodes d'inspection et de pesage
des rotors, consulter le manuel
d'entretien. Se reporter à la rubrique
Informations sur les commandes de
publications d'entretien à la
page 13‑18.
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Protection de rotor de frein

{ AVERTISSEMENT

Les rotors en céramique peuvent
être très chauds après utilisation
et pourraient provoquer des
brûlures si vous les touchez.
S'assurer d'abord que le système
de freinage est complètement
froid avant d'installer la protection
ou de toucher les rotors.

Remarque: Les rotors peuvent
s'ébrécher s'ils entrent en contact
brutalement avec la roue lors de
la dépose ou de l'installation
d'une roue. Toujours utiliser les
protections de rotor. S'assurer de
suivre les instructions pour la
dépose ou l'installation d'une
roue à la lettre.

Une protection de rotor doit toujours
être installée avant de changer une
roue. La protection peut être

installée en la faisant passer par les
ailettes de la roue et en la faisant
glisser par-dessus le bord extérieur
du rotor. Laisser la protection en
place, au-dessus du bord extérieur
du rotor, jusqu'à ce que la roue soit
réinstallée. Les protections de rotor
de frein sont disponibles chez le
concessionnaire.

Course de la pédale de
freinage

Consulter votre concessionnaire si
la pédale de freinage ne revient pas
à sa hauteur normale ou s'il y a une
augmentation rapide de sa course.
Cela pourrait indiquer qu'il est
nécessaire d'effectuer un entretien
des freins.

Réglage des freins

À chaque freinage, les freins à
disque s'ajustent automatiquement
pour compenser l'usure.
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Remplacement des pièces du
système de freinage

Le système de freinage d'un
véhicule est complexe. Ses
nombreuses pièces doivent être
de qualité supérieure et doivent
bien fonctionner ensemble pour
assurer un très bon freinage. Votre
véhicule a été conçu et testé avec
des pièces de freins de qualité
supérieure. Lorsque vous remplacez
des pièces du système de freinage
— par exemple quand les garnitures
de freins sont usées et que des
neuves sont posées — s'assurer
d'obtenir des pièces de rechange
neuves approuvées. Faute de
quoi, les freins peuvent ne plus
fonctionner de manière correcte.
Par exemple, si des garnitures de
freins qui ne conviennent pas à
votre véhicule sont installées,
l'équilibrage entre les freins avant et
arrière peut changer — pour le pire.
L'efficacité du freinage que vous
attendez peut changer de bien
d'autres façons si des pièces de
rechange incorrectes sont posées.

Liquide de frein

Liquide de frein

Le réservoir du maître-cylindre des
freins est rempli de liquide pour
freins DOT 3. Se reporter à Aperçu
du compartiment moteur à la
page 10‑9 pour connaître
l'emplacement du réservoir.

Seules deux raisons provoquent la
baisse de niveau de liquide de
frein :
. Le niveau de liquide de frein

baisse en raison de l'usure
normale des garnitures de frein.
Lorsque des garnitures neuves
sont posées, le niveau de liquide
remonte.

. Une fuite de liquide du système
hydraulique de frein peut
également provoquer une baisse
de niveau de liquide. Faire
réparer le système hydraulique
de frein, car une fuite signifie
que tôt ou tard les freins ne
fonctionneront plus de manière
correcte.

Ne pas ajouter de liquide de frein.
L'ajout de liquide ne supprimera pas
une fuite. Si du liquide est ajouté
quand les garnitures de freins sont
usées, le niveau de liquide sera
trop élevé lorsque de nouvelles
garnitures seront posées. Ajouter
ou enlever du liquide au besoin,
seulement lorsqu'un travail sur le
système hydraulique de freinage est
exécuté.
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{ AVERTISSEMENT

Si trop de liquide de frein est
ajouté, celui-ci peut couler sur le
moteur et s'enflammer si le
moteur est assez chaud. Vous ou
d'autres personnes pourriez être
brûlés et le véhicule pourrait être
endommagé. Ajouter du liquide
de freins seulement lorsque des
travaux sont effectués sur le
système hydraulique de freinage.
Se reporter à « Vérification du
liquide de frein » dans cette
section.

Se reporter au Programme
d'entretien afin de déterminer
quand vérifier le liquide de frein.
Se reporter à la rubrique
Programme d'entretien à la
page 11‑2.

Vérification du liquide de frein

Contrôler le liquide de frein en
examinant le réservoir de liquide de
frein. Se reporter à Aperçu du
compartiment moteur à la
page 10‑9.

Le niveau de liquide devrait être
au-dessus du repère MIN
(minimum) du réservoir. S'il ne l'est
pas, faire vérifier le système
hydraulique de freinage pour
déterminer s'il y a une fuite.

Lorsque le travail est terminé sur le
circuit de freinage hydraulique,
s'assurer que le niveau du liquide
se trouve entre les repères MIN
(minimum) et MAX (maximum).

Liquide approprié

Utiliser uniquement du liquide de
frein DOT-3 neuf provenant d'un
récipient scellé. Se reporter à
Liquides et lubrifiants recommandés
à la page 11‑7.

Nettoyer toujours le bouchon du
réservoir de liquide de frein ainsi
que la surface autour du bouchon
avant de l'enlever. Cela aidera à
empêcher la saleté de pénétrer
dans le réservoir.

{ AVERTISSEMENT

Les freins risquent de ne pas
fonctionner correctement si un
liquide incorrect est utilisé pour le
circuit hydraulique de freinage.
Ceci pourrait provoquer un
accident. Toujours utiliser le
liquide de frein adéquat.
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Remarque:
. L'emploi d'un liquide
incorrect risque
d'endommager sérieusement
les composants du système
hydraulique de freinage.
Il suffit par exemple que
quelques gouttes d'une huile
à base minérale, comme de
l'huile moteur, tombent dans
le système hydraulique de
freinage pour endommager
les pièces de ce système au
point de devoir les
remplacer. Ne laisser
personne ajouter un type de
liquide incorrect.

. Si du liquide de frein se
répand sur les surfaces
peintes du véhicule, la
peinture de finition peut se
dégrader. Prendre soin de ne
pas renverser du liquide de
frein sur votre véhicule.
Si cela se produit, le nettoyer
immédiatement.

Batterie
Se reporter au numéro de
remplacement de l'étiquette de la
batterie d'origine lorsqu'une
nouvelle batterie est nécessaire.

Pour le remplacement de la batterie,
consulter votre concessionnaire
ou se reporter au manuel de
réparation. Pour vous procurer un
manuel de réparation, se reporter à
la rubrique Informations sur les
commandes de publications
d'entretien à la page 13‑18.

{ DANGER

Les bornes de batterie, les
cosses ainsi que les accessoires
connexes contiennent du plomb
et des composés de plomb,
des produits chimiques que la
Californie reconnaît comme
étant cancérigènes et nuit à la
reproduction. Se laver les mains
après avoir manipulé ces pièces.

Entreposage du véhicule

{ AVERTISSEMENT

Les batteries contiennent de
l'acide qui peut vous brûler et des
gaz qui peuvent exploser. Vous
pouvez être gravement blessé si
vous n'y prêtez pas attention. Se
reporter à Démarrage au moyen
d'une batterie auxiliaire à la
page 10‑88 pour les conseils de
travail à proximité d'une batterie
sans risque de blessures.

Certains véhicules comportent un
chargeur de batterie intégré qui
peut être branché afin de garder la
batterie chargée lorsque l'on
n'utilise pas le véhicule. Dans le cas
des véhicules non équipés d'un
chargeur de batterie, consulter les
renseignements suivants.
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Utilisation peu fréquente :
débrancher le câble noir négatif (-)
de la batterie afin d'éviter qu'elle se
décharge.

Se référer au titre « Réinitialisation
des glaces à commande
électrique » sous la rubrique
Glaces à commande électrique à la
page 2‑20.

Entreposage prolongé : retirer le
câble noir négatif (-) de la batterie
ou utiliser un chargeur en régime
d'entretien.

Essieu arrière

Intervalle de vérification du
lubrifiant

Il n'est pas nécessaire de vérifier
régulièrement le liquide de l'essieu
arrière, sauf si une fuite est
suspectée ou si un bruit inhabituel
se fait entendre. Une perte de
liquide peut signaler un problème.
Faire inspecter et réparer le
véhicule.

Vérification du niveau de
lubrifiant

Pour obtenir une lecture précise, le
véhicule doit être stationné sur une
surface plate.

Si le niveau se situe sous la partie
inférieure de l'orifice de
remplissage, il sera peut-être
nécessaire d'ajouter du lubrifiant.
Ajouter suffisamment de lubrifiant
pour amener le niveau au bas de
l'orifice du bouchon de remplissage.

Utiliser ce qui suit

Pour ajouter du lubrifiant lorsque le
niveau est trop bas ou pour remplir
le réservoir après une vidange,
consulter la rubrique Liquides et
lubrifiants recommandés à la
page 11‑7. Remplir le réservoir
jusqu'à la partie inférieure de
l'orifice du bouchon de remplissage
en utilisant le lubrifiant approprié.
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Vérification du
commutateur de
démarrage

{ AVERTISSEMENT

Au cours de cette inspection, le
véhicule pourrait subitement se
déplacer. Si tel est le cas, vous
ou d'autres personnes pourraient
être blessées.

1. Avant d'entamer cette
vérification, s'assurer qu'il y a
suffisamment d'espace autour
du véhicule.

2. Serrer fermement le frein de
stationnement et les freins
ordinaires. Se reporter à la
rubrique Frein de stationnement
à la page 9‑41.

N'appuyez pas sur la pédale
d'accélérateur et soyez prêt à
couper immédiatement le
contact si le moteur démarre.

3. Pour les véhicules équipés de
boîte de vitesses automatique,
essayer de démarrer le moteur
dans chaque rapport de vitesse.
Le véhicule doit démarrer
uniquement lorsqu'il se trouve
en position P (stationnement) ou
N (point mort). S'il démarre dans
n'importe quelle autre position,
contacter votre concessionnaire
pour le faire réparer.

Pour les véhicules équipés de
boîte de vitesses manuelle,
placer le levier de vitesse sur la
position N (point mort), enfoncer
la pédale d'embrayage à
mi-course, et essayer de
démarrer le moteur. Le véhicule
doit démarrer uniquement
lorsque la pédale d'embrayage
est enfoncée complètement
jusqu'au plancher. Si le véhicule
démarre alors que la pédale
n'est pas complètement
enfoncée, contacter votre
concessionnaire pour le faire
réparer.

Vérification du
fonctionnement de la
commande de
verrouillage de
changement de vitesse
de boîte de vitesses
automatique

{ AVERTISSEMENT

Au cours de cette inspection, le
véhicule pourrait subitement se
déplacer. Si tel est le cas, vous
ou d'autres personnes pourraient
être blessées.

1. Avant d'entamer cette
vérification, s'assurer qu'il y a
suffisamment d'espace autour
du véhicule. Le véhicule doit se
trouver sur une surface plane.
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2. Serrer à fond le frein de
stationnement. Se reporter à la
rubrique Frein de stationnement
à la page 9‑41.

Préparez-vous à serrer les freins
ordinaires immédiatement si le
véhicule commence à avancer.

3. Le moteur étant arrêté, tourner
la clé de contact mais sans
démarrer le moteur. Sans
appuyer sur la pédale de frein
et sans forcer, essayer d'enlever
le levier de vitesses de la
position P (stationnement).
Si le levier quitte la position
P (stationnement), s'adresser à
votre concessionnaire pour le
faire réparer.

Stationnement :
vérification du frein
et du mécanisme de
stationnement (P)

{ AVERTISSEMENT

Lors de cette vérification, le
véhicule pourrait se mettre en
branle. Vous ou d'autres
personnes pourriez être blessés
et des biens pourraient être
endommagés. S'assurer de
la présence d'espace à
l'avant du véhicule au cas où il
commencerait à rouler. Être prêt à
appliquer immédiatement la
pédale de frein si le véhicule se
met en branle.

Arrêtez le véhicule sur une pente
assez raide, le nez dans le sens de
la descente. Tout en appuyant sur la
pédale des freins ordinaires, serrez
le frein de stationnement.

. Pour vérifier la capacité
de retenue du frein de
stationnement : avec le moteur
en marche et la boîte de
vitesses au point mort (N), retirer
lentement le pied de la pédale
de frein ordinaire. Continuer
jusqu'à ce que le véhicule ne
soit retenu que par le frein de
stationnement.

. Pour vérifier la capacité de
retenue du mécanisme de la
position de stationnement (P) :
le moteur tournant, amener le
levier de sélection à la position
de stationnement (P). Desserrer
le frein de stationnement puis
les freins ordinaires.

Si une réparation s'impose,
contacter votre concessionnaire.
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Remplacement des balais
d'essuie-glace
Vous devez inspecter
périodiquement les lames des
essuie-glaces à la recherche
d'usure et de fissure. Pour plus
d'informations, se reporter à la
rubrique Programme d'entretien à la
page 11‑2.

Il existe divers type de balais de
rechange que l'on enlève de
manière différente. Pour trouver la
longueur et le type appropriés, se
reporter à Pièces de rechange
d'entretien à la page 11‑9.

Il est conseillé de nettoyer ou
remplacer les balais d'essuie-glace
tous les six mois. Le pare-brise peut
subir des dommages si le bras du
balai d'essuie-glace le touche alors
qu'il n'est pas muni de son balai.
Les dommages ne seraient alors
pas couverts par la garantie.
Ne pas laisser le bras du balai
d'essuie-glace toucher le pare-brise.

Pour remplacer l'ensemble de balai
d'essuie-glace :

1. Ouvrir le capot pour accéder aux
essuie-glaces.

2. Soulever le bras d'essuie-glace
du pare-brise.

A. Ensemble de balai

B. Ensemble de bras

C. Patte de verrouillage

D. Pivot de lame

E. Fente de crochet

F. Crochet de bras

3. Appuyer sur la patte de
verrouillage du pivot de
l'ensemble de lame (C). Tirer
l'ensemble de lame vers le
bas (A) pour le libérer du crochet
du bras d'essuie-glace (F).

4. Retirer la pièce rapportée de
l'ensemble de balai
d'essuie-glace (A).

La pièce rapportée est munie de
deux encoches à une extrémité,
verrouillées par les griffes du
bas de l'ensemble de lame. À
l'extrémité avec encoches, tirer
sur la pièce rapportée pour la
retirer de l'ensemble de lame.
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Procédure d'installation de la pièce
rapportée du nouvel essuie-glace :

1. Faire glisser la pièce
rapportée (D), extrémité avec
encoches en dernier, dans
l'extrémité munie de deux
griffes de lame (A). Faire glisser
complètement la pièce rapportée
dans les griffes de lame à l'autre
extrémité (B). Les chapeaux en
plastique (C) s'enlèvent lorsque
la pièce rapportée est
complètement insérée.

2. S'assurer que les encoches
sont verrouillées par les griffes
du bas. S'assurer que toutes
les autres griffes sont bien
verrouillées des deux côtés des
fentes de la pièce rapportée.

3. Placer le pivot de l'ensemble de
lame dans le crochet du bras
d'essuie-glace. Tirer vers le haut
jusqu'à ce que la patte de
verrouillage du pivot se bloque
dans la fente du crochet.

4. Abaisser doucement l'ensemble
du bras et de la lame
d'essuie-glace sur le pare-brise.

Guide d'installation :

A. La griffe dans l'encoche

B. Installation correcte

C. Installation incorrecte
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Remplacement de
pare-brise
Le pare-brise fait partie du système
de visualisation tête haute (HUD).
Si vous devez faire remplacer le
pare-brise, s'assurer que le
nouveau pare-brise est conçu pour
le système de visualisation tête
haute. Dans le cas contraire, l'image
du système de visualisation tête
haute risque d'être floue ou de
manquer de définition.

Réglage de la portée
des phares
Le réglage des phares a été
effectué à l'usine et ne devrait
nécessiter aucun autre ajustement.

Cependant, si le véhicule est
endommagé dans une collision, le
réglage des phares peut être
affecté. Le réglage des feux de
croisement peut être nécessaire si
les conducteurs venant de sens
inverse vous font un appel de
phares (pour le réglage vertical).

Si les phares ont besoin d'un
nouveau réglage, amener le
véhicule au concessionnaire pour
qu'il effectue le réglage.

Remplacement
d'ampoules
Pour connaître le type d'ampoule de
rechange à utiliser, se reporter à la
rubrique Ampoules de rechange à la
page 10‑53.

Pour toute directive de
remplacement d'ampoule qui ne
figure pas dans cette rubrique,
consulter votre concessionnaire.

Ampoules à halogène

{ AVERTISSEMENT

Les ampoules halogènes
contiennent un gaz pressurisé et
peuvent éclater si elles tombent
ou sont griffées. Des blessures
pourraient en découler. Les
consignes de l'emballage de
l'ampoule doivent être lues et
respectées.
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Éclairage à haute
intensité

{ AVERTISSEMENT

Les systèmes d'éclairage à
décharge à haute intensité des
feux de croisement fonctionnent
sous une tension très élevée.
Si vous essayez d'intervenir sur
l'un des composants de ces
systèmes, vous risquez de
graves blessures. Faire
réparer ces systèmes par
votre concessionnaire ou un
technicien qualifié.

Votre véhicule est peut-être doté de
phares à décharge à haute intensité
(DHI). À la suite du remplacement
de l'ampoule d'un phare DHI, vous
remarquerez que le faisceau est
légèrement différent de ce qu'il était.
C'est normal.

Phares, clignotants avant
et feux de stationnement

A. Feux de route

B. Feux de croisement

C. Feu de stationnement
avant/clignotant

Si le feu de croisement doit
être remplacé, consulter le
concessionnaire. Se reporter à la
rubrique Éclairage à décharge à
haute intensité (DHI) à la
page 10‑51 pour plus de
renseignements.

Pour remplacer une ampoule de feu
de route ou de feu de
stationnement/clignotant :

1. Tourner le volant pour accéder
au passage de roue.

2. Retirer les trois pinces pour
déplacer le panneau d'accès.

3. Retirer le couvercle extérieur
pour accéder à la douille
d'ampoule du feu de route.
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4. Retirer l'ampoule du phare en
libérant les languettes
extérieures de la douille.

5. Retirer l'ampoule du feu de
stationnement/direction avant en
tournant la douille d'ampoule
vers la gauche.

6. Remplacer l'ampoule du feu de
route par une nouvelle ampoule
et fixer de nouveau à la douille
d'ampoule.

Remplacer l'ampoule du feu de
stationnement/direction avant en
tournant la douille d'ampoule
vers la droite.

7. Inverser les étapes 2 à 4 pour
réinstaller l'ensemble.

Feux arrière, clignotants
et feux d'arrêt
Pour remplacer une ampoule de feu
d'arrêt ou de feu rouge arrière/feu
de direction :

1. Retirer la vis se trouvant sur la
partie supérieure de l'ensemble
du feu.

2. Incliner l'ensemble de lampe
vers vous.

3. Tourner la douille d'ampoule d'un
quart de tour vers la gauche et
la tirer vers l'extérieur.

4. Tirer l'ampoule directement pour
la retirer de la douille.

5. Enfoncer la nouvelle ampoule
dans la douille d'ampoule
jusqu'à ce qu'elle s'enclenche.

6. Remettre l'ensemble du feu en
alignant d'abord les languettes
du bas de l'ensemble avec les
languettes se trouvant dans le
véhicule, puis glisser l'ensemble
en place.

7. Remettre la vis sur la partie
supérieure de l'ensemble du feu.
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Ampoules de rechange
Éclairage
extérieur

Numéro
d'ampoule

Feu de
stationnement
avant/clignotant 5702KA

Phare, feu de route H9

Feu de position
latéral 194LL (W3W)

Ampoule du feu
d'arrêt, du feu
arrière et du feu de
direction 3057KX

Pour les ampoules de rechange non
énumérées ici, contacter votre
concessionnaire.

Réseau électrique

Système électrique :
surcharge
Le véhicule est doté de fusibles et
de disjoncteurs destinés à le
protéger d'une surcharge du
système électrique.

Lorsque la charge électrique est
trop importante, le disjoncteur
s'ouvre et se ferme, protégeant le
circuit jusqu'à ce que la charge
électrique revienne à la normale ou
que le problème soit résolu. Ceci
réduit fortement les probabilités
d'une surcharge de circuit et
d'incendie provoqués par des
problèmes électriques.

Les fusibles et disjoncteurs
protègent les éléments suivants du
véhicule :
. Câblage des phares
. Moteur d'essuie-glaces avant

. Glaces à commandes
électriques et autres
équipements électriques

Remplacer un fusible grillé par un
fusible neuf de dimension et de
calibre identiques.

S’il y a un problème sur la route et
qu’un fusible doit être remplacé, on
peut utiliser un autre fusible de
même ampérage retiré d'un autre
emplacement. Choisir une fonction
du véhicule qui n’est pas utilisée et
remettre le fusible en place le plus
tôt possible.

Câblage des phares

Une surcharge électrique peut
provoquer un clignotement des
phares, voire leur extinction totale
dans certains cas. Si ceci se
produit, faire immédiatement vérifier
le câblage des phares.
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Essuie-glaces de pare-brise

Si le moteur d'essuie-glaces
surchauffe à cause de neige lourde
ou de glace, les essuie-glaces avant
s'arrêteront jusqu'à ce que le moteur
ait refroidi puis redémarreront.

Bien que le circuit soit protégé
contre les surcharges électriques,
une surcharge due à de la neige
lourde ou de la glace peut
endommager la timonerie
d'essuie-glaces. Éliminer toujours
la glace et la neige lourde du
pare-brise avant d'utiliser les
essuie-glaces.

Si la surcharge est due à un
problème électrique et n'est pas
causée par de la neige ou de la
glace, faire corriger le problème.

Fusibles et disjoncteurs
Des maxifusibles, des fusibles
miniatures et des disjoncteurs
protègent les circuits électriques
de votre véhicule contre les

courts-circuits. Ils réduisent
considérablement le risque
d'incendie provenant d'un
problème électrique.

Observer la bande argentée qui se
trouve à l'intérieur du fusible. Si la
bande est cassée ou fondue,
remplacer le fusible. S'assurer de
remplacer un fusible endommagé
par un fusible neuf de dimensions et
de calibre identiques.

En cas de problème en cours de
route et si aucun fusible de
rechange n'est disponible, en
emprunter un ayant le même
ampérage. Choisir un article non
essentiel du véhicule, — comme la
radio ou l'allume-cigarette — et
utiliser son fusible, si l'ampérage est
adéquat. Le remplacer dès que
possible.

Les véhicules munis de
l'équipement pour ZR-1 sont
équipés d'un relais de refroidisseur
situé sur la tuyère du ventilateur.
Consulter le concessionnaire.

Les véhicules munis de
l'équipement pour ZR–1 sont
également équipés d'un mini-fusible
de circuit d'alimentation situé à
proximité de la batterie, dans le
compartiment de rangement
hébergeant la batterie, à l'arrière du
véhicule.

Bloc-fusibles de
compartiment moteur
Un boîtier à fusibles se trouve dans
le compartiment-moteur du côté
passager du véhicule. Se reporter à
la rubrique Aperçu du compartiment
moteur à la page 10‑9 pour
connaître son emplacement.

Remarque: Renverser du
liquide sur des composants
électriques du véhicule peut les
endommager. Laisser toujours les
couvercles sur les composants
électriques.
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Pour les modèles ZR1, le fusible du
circuit d'alimentation en carburant
se trouve à la batterie.

Le véhicule peut ne pas être équipé
de tous les fusibles, relais et
fonctions illustrés.

Fusible Usage

1

Module de
commande de la
boîte de vitesses/
boîte de vitesses

2
Klaxon, détecteur
d'alternateur

Fusible Usage

3

Système de
freinage
antiblocage (ABS)/
amortissement en
temps réel

4 Essuie-glace

5
Feux d'arrêt/feux
de recul

6 Sonde à oxygène

7
Batterie
principale 5

8 Feux de
stationnement

9

Entrée du relais
du groupe
motopropulseur/
commande
électronique
des gaz

10
Solénoïdes de la
boîte de vitesses
manuelle
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Fusible Usage

11
Système de
freinage
antiblocage

12
Injecteurs de
carburant impairs

13

Commande
électronique de
suspension
(option)

14

Solénoïde de
purge de
l'absorbeur de
vapeurs de
carburant,
débitmètre d'air
massique

15
Compresseur de
climatiseur

16
Injecteurs de
carburant pairs

17 Lave-glace

18 Lave-phare

Fusible Usage

19 Feu de croisement
côté passager

20
Pompe à carburant
(sauf ZR1)

21
Feu de croisement
côté conducteur

22
Phares
antibrouillard avant

23
Feu de route côté
passager

24
Feu de route côté
conducteur

56

Module de
commande du
moteur (ECM)/
module de
commande de la
boîte de vitesses
(TCM)/module de
clé automatique

Fusibles de
type J

Usage

25
Ventilateur de
refroidissement

26
Fusible principal de
batterie 3

27
Système
d'antiblocage des
freins

28

Ventilateur du
système de
chauffage, de
ventilation et de
climatisation

29
Fusible principal de
batterie 2

30 Démarreur

31
Amplificateur du
système audio

32
Pompe de
refroidisseur
intermédiaire

33
Fusible principal de
batterie 1
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Micro-relais Usage

34 Avertisseur sonore

35
Compresseur de
climatisation

36 Lave-glace

37
Feux de stationne-
ment, phares
antibrouillard

38
Phares
antibrouillard avant

39 Feu de route

46 Lave-phare

55 Pompe à carburant
(sauf ZR1)

Mini-relais Usage

40 Désembueur de
lunette

41
Essuie-glace,
haut/bas

42
Essuie-glace de
pare-brise marche/
accessoires

43 Démarreur

44
Allumage groupe
motopropulseur 1

45
Essuie-glace
avant, marche/arrêt

47 Feu de croisement

Fusibles de
rechange

Usage

48
Fusible de
rechange

49
Fusible de
rechange

Fusibles de
rechange

Usage

50
Fusible de
rechange

51
Fusible de
rechange

52
Fusible de
rechange

53
Fusible de
rechange

54
Extracteur de
fusible

Diodes Usage

§ Diode 1

§ Essuie-glace

§ Diode 2
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Bloc-fusibles du tableau
de bord
Le bloc-fusibles de tableau de bord
est situé du côté passager du
véhicule, sous le tableau de bord et
sous le rebord protecteur.

Retirer le tapis et la protection du
rebord protecteur pour accéder au
bloc-fusibles, en tirant sur la partie
supérieure de chaque coin du
panneau. Ouvrir le couvercle du
bloc-fusibles pour accéder aux
fusibles.

Vous pouvez retirer les fusibles à
l'aide de l'extracteur de fusibles.

Le véhicule peut ne pas être équipé
de tous les fusibles, relais et
fonctions illustrés.

Fusibles Usage

BCK/
UP LAMP

Feux de recul

BLANK Non utilisé

BLANK Non utilisé

Fusibles Usage

BTSI SOL/
STR
WHL LCK

Système de
verrouillage du
levier de vitesses
au démarrage,
verrouillage de
colonne de
direction
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Fusibles Usage

CLSTR/HUD

Groupe
d'instruments,
affichage à tête
haute

CRUISE
SWITCH

Commutateur du
régulateur de
vitesse

CTSY/LAMP Éclairage d'accueil

DR LCK Serrures de porte

DRIV DR
SWITCH

Commutateur la
porte du
conducteur

ECM
Module de
commande du
moteur (ECM)

EXH MDL

Module
d'échappement
(Z06 et ZR1),
rechange (coupé et
décapotable)

GM LAN
RUN/CRNK

Appareils GM LAN

Fusibles Usage

HTD SEAT/
WPR RLY

Siège
chauffant, relais
d'essuie-glace

HVAC/
PWR SND

Chauffage,
ventilation et
climatisation,
sondeur électrique

IGN SWTCH/
INTR SNSR

Commutateur
d'allumage,
capteur d'intrusion

ISRVM/HVAC

Rétroviseur
électrique intérieur,
chauffage,
ventilation,
climatisation

ONSTAR OnStarMD (option)

RDO/
S-BAND

Radio, bande S

Fusibles Usage

REAR FOG/
ALDL/TOP
SWTCH

Phare antibrouillard
arrière, connecteur
de liaison de
diagnostic de
chaîne de
montage,
commutateur de
toit décapotable

REVERSE
LAMPS

Feux de recul

RUN CRNK
Relais de marche/
démarrage

SDM/AOS
SWTCH
AIRBAG

Module de
détection et de
diagnostic, module
de détection
automatique
d'occupant, sac
gonflable

SPARE
Fusible de
rechange

SPARE
Fusible de
rechange
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Fusibles Usage

SPARE Fusible de
rechange

SPARE
Fusible de
rechange

STOP LAMP Feu d'arrêt

SWC DM
Réglage d'intensité
du volant

TELE
SWTCH/
MSM

Commutateur
d'inclinaison,
module de siège à
mémoire

TONNEAU
RELSE

Ouverture de
bâche

TPA
Actionneur de
fermeture du
couvre-toit

Fusibles Usage

BLANK Vierge

BLANK Vierge

Fusibles Usage

FUEL DR
RELSE

Déverrouillage du
volet de réservoir à
carburant

REAR/FOG
Phares
antibrouillard
arrière

TONNEAU
RELSE

Ouverture de
bâche

TRUNK
RELSE

Déverrouillage du
coffre

Fusibles Usage

AUX PWR Alimentation
auxiliaire

BLANK Non utilisé

BLANK Non utilisé

BLANK Non utilisé

BLANK Non utilisé

BLANK Non utilisé

BLANK Non utilisé

BLANK Non utilisé

Fusibles Usage

DRVR
HTD SEAT

Siège chauffant du
conducteur

LTR Allume-cigarette

PASS
HTD SEAT

Siège chauffant du
passager

PWR
SEATS MSM

Sièges électriques,
module du siège à
mémoire

PWR
WNDWS/
FUEL RELSE

Glaces à
commande
électrique, coffre,
dégagement du
volet du réservoir à
carburant

TRUNK
RELSE

Déverrouillage du
coffre

WPR DWELL
Contact des
essuie-glaces

WPR/WSW
Essuie-glace/
lave-glace
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Roues et pneus

Pneus
Votre véhicule neuf est équipé
de pneus de haute qualité
fabriqués par un des plus
importants manufacturiers de
pneus. Si vous avez des
questions à poser au sujet de
la garantie de vos pneus ou si
vous désirez savoir où faire
effectuer leur entretien,
consulter le guide de garantie du
véhicule pour obtenir de plus
amples détails. Pour de plus
amples informations, se reporter
au manufacturier des pneus.

{ AVERTISSEMENT

. Des pneus mal entretenus ou
incorrectement utilisés sont
dangereux.

... /

AVERTISSEMENT (suite)

. La surcharge des pneus peut
les faire surchauffer par suite
d'une courbure excessive.
Ils pourraient éclater et
provoquer un accident grave.
Se reporter à Limites de
charge du véhicule à la
page 9‑16.

. Des pneus sous-gonflés
posent le même danger que
des pneus surchargés. Ceci
pourrait entraîner un accident
et causer des blessures
graves. Vérifier fréquemment
tous les pneus afin de
maintenir la pression
recommandée. La pression
des pneus doit être vérifiée
quand les pneus sont froids.

. Un pneu trop gonflé risque
plus facilement d'être coupé,
perforé ou déchiré en cas de
choc brutal - comme lorsque

... /

AVERTISSEMENT (suite)

vous passez sur un nid de
poule. Garder les pneus à la
pression recommandée.

. Les pneus usés ou les vieux
pneus peuvent causer un
accident. Si la bande de
roulement des pneus est très
usée, il faut les remplacer.

. Remplacer les pneus qui ont
été endommagés suite à des
impacts avec des nids de
poule, des bordures, etc.

. Les pneus mal réparés
peuvent causer un accident.
Seul le concessionnaire ou
un centre de service autorisé
devrait réparer, remplacer,
démonter ou monter les
pneus.

... /
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AVERTISSEMENT (suite)

. Ne pas faire patiner les
pneus à une vitesse
supérieure à 55 km/h
(35 milles/h) sur les surfaces
glissantes comme la neige, la
boue, la glace, etc.
Un patinage excessif peut
faire éclater les pneus.

Se reporter à la rubrique Pression
des pneus pour un fonctionnement
à grande vitesse à la page 10‑72
pour connaître le réglage de
pression de gonflage pour la
conduite à haute vitesse.

Pneus d'hiver
Si vous prévoyez de conduire
souvent votre véhicule sur des
routes enneigées ou glacées, il peut
être préférable de faire poser des
pneus d'hiver au véhicule. Les
pneus quatre saisons offrent une
bonne performance générale sur la

plupart des surfaces, mais ils ne
vous procureront peut-être pas la
traction que vous aimeriez avoir ou
le même niveau de performance
que les pneus d'hiver sur des routes
enneigées ou glacées.

En général, les pneus d'hiver sont
conçus pour améliorer l'adhérence
sur la neige et le verglas. Avec les
pneus d'hiver, l'adhérence peut être
diminuée sur une chaussée sèche,
augmenter le bruit et réduire la
durée de vie des pneus. Après le
passage aux pneus d'hiver, rester
attentif aux changements du
véhicule et des freins.

Consulter le concessionnaire pour
en savoir plus sur la disponibilité
des pneus d'hiver ainsi que le bon
choix des pneus. Se reporter aussi
à la rubrique Achat de pneus neufs
à la page 10‑79.

Si vous optez pour des pneus
d'hiver :
. Utiliser la même marque et le

même type de semelle pour les
quatre pneus.

. N'utiliser que des pneus à pli
radial de même taille, de même
limite de charge et de même
cote de vitesse que les pneus
d'origine.

Il est possible que vos pneus d'hiver
présentant la même cote de vitesse
que les pneus d'origine ne soient
pas offerts pour les pneus dont la
côte de vitesse est H, V, W, Y et ZR.
Si vous choisissez des pneus
d'hiver présentant une cote de
vitesse inférieure, ne jamais
excéder la vitesse maximale des
pneus.

Pneus à flancs renforcés
Votre véhicule neuf est équipé de
pneus à flancs renforcés. Il n'y a
pas de pneu de rechange, ni
d'équipement, de changement de
pneu et il est impossible de ranger
un pneu dans le véhicule. Le
rendement des pneus à flancs
renforcés est si efficace sans air
qu'il faut un capteur de pression des
pneus pour vous avertir qu'il n'y a
plus de pression dans un pneu.
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{ AVERTISSEMENT

Si le témoin de faible pression
des pneus est affiché dans le
groupe d'instruments, la
maniabilité du véhicule sera
réduite durant des manoeuvres
brusques. Si vous conduisez trop
rapidement, vous risquez de
perdre la maîtrise du véhicule.
Vous ou vos passagers risquez
d'être blessés. Ne pas conduire à
une vitesse supérieure à 90 km/h
(55 mi/h) si le témoin de faible
pression des pneus est affiché.
Conduire prudemment et vérifier
la pression des pneus dès que
possible.

Si un pneu subit une crevaison,
vous n'avez pas à vous arrêter sur
le côté de la route pour remplacer le
pneu. Vous pouvez continuer à
rouler. Toutefois, si vous roulez
trop longtemps ou trop vite, il est
possible d'endommager le pneu de
façon permanente, de sorte qu'il ne

soit plus possible de continuer à
rouler avec le pneu. Il est possible
de rouler sur le pneu à plat sur une
distance allant jusqu'à 105 km
(65 milles) à une vitesse inférieure à
90 km/h (55 mi/h). Plus la distance
parcourue est petite et plus la
vitesse est réduite, plus grande est
la probabilité qu'il ne soit pas
nécessaire de remplacer le pneu.
Dès que cela est possible, on
communiquera avec le centre de
service GM autorisé ou centre de
réparation de pneus pouvant rouler
à plat le plus près pour procéder à
l'inspection du pneu, puis à sa
réparation ou à son remplacement.
Lorsqu'un pneu est gonflé, il forme
un coussin entre la route et la roue.
Comme vous ne disposez plus de
ce coussin lorsque vous roulez avec
un pneu dégonflé pouvant rouler à
plat, il convient d'éviter les nids de
poules ainsi que tout autre danger
routier qui pourrait endommager le
pneu ou la roue au point de rendre
toute réparation impossible.

Lorsqu'un pneu a été endommagé
ou si vous avez parcourue une
certaine distance sur un pneu
dégonflé pouvant rouler à plat, il
importe de vérifier auprès d'un
centre de service autorisé de
réparation de tels pneus s'il est
possible de réparer le pneu ou s'il
faut le remplacer. Pour conserver la
possibilité de rouler sur un pneu à
plat, chaque pneu de rechange
employé doit disposer de la
caractéristique de roulage à plat.

Afin de localiser le centre de service
GM ou le centre de réparation de
pneus pouvant rouler à plat le plus
près, on composera le numéro de
l'assistance routière. Pour obtenir
le numéro de téléphone de
l'assistance routière et les
renseignements associés, consulter
la rubrique Programme d'assistance
routière (Etats-Unis et Canada) à la
page 13‑9 et Programme
d'assistance routière (Mexique) à la
page 13‑12.
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Les tiges de valve de vos pneus à
flancs renforcés sont munis de
capteurs faisant partie du TPMS
(système de surveillance de la
pression des pneus). Se reporter à
la rubrique Système de surveillance
de la pression des pneus à la
page 10‑73. Ces capteurs
contiennent des piles conçues pour
durer 10 ans dans des conditions de
conduite normale. Consulter le
concessionnaire si vous devez faire
remplacer une roue ou les capteurs.

Remarque: L'utilisation de
mastics liquides peut
endommager les valves des
pneus ainsi que les capteurs de
surveillance de la pression des
pneus dans le véhicule à pneus à
flancs renforcés. Ces dégâts ne
sont pas couverts par la garantie.
Ne pas utiliser de mastic liquide
dans le véhicule avec pneus à
flancs renforcés.

Pneus à profil bas

Pneu haute performance à
profil bas

Les pneus d'origine de votre
véhicule sont classés parmi les
pneus haute performance à
profil bas. Ils sont conçus pour
procurer une très grande
maniabilité sur chaussée
mouillée ou sèche. Il se peut
également que vous notiez que
les pneus à profil bas sont plus
bruyants et qu'ils s'usent plus
rapidement.

Remarque: Les pneus à profil
bas sont plus susceptibles
d'être endommagés par les
avaries routières et les
impacts sur la bordure de la
chaussée que les pneus à
profil standard. Les
dommages aux pneus et aux
ensembles de roue peuvent
survenir par suite d'un contact

avec des imperfections ou des
obstacles sur la chaussée,
comme des nids de poule,
ou des objets tranchants,
ou du frottement sur une
bordure. La garantie ne
couvre pas ce genre de
dommage. Vous devez
maintenir la pression de
gonflage appropriée et, autant
que possible, éviter le contact
avec les bordures, les nids de
poule, et autres avaries
routières.

Étiquette sur paroi
latérale du pneu
De l'information utiles sur le
pneu est moulé dans la paroi
latérale. L'exemple suivant
présente une paroi latérale de
pneu courante d'une voiture de
tourisme.
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Exemple d'un pneu de véhicule de
tourisme (P-Metric)

(A) Dimensions du pneu: Le
code de dimensions du pneu est
une combinaison de lettres et de
chiffres qui définit la largeur, la
hauteur, le rapport d'aspect, le
type de construction, et la
description d'utilisation d'un
pneu. Se reporter à l'illustration
« Code de dimension du pneu »
plus loin dans cette section pour
de plus amples détails.

(B) Code TPC (Tire
Performance Criteria, critère
de performance d'un pneu):
Les pneus d'origine montés sur
les véhicules GM répondent
aux exigences de performance
établies par GM et le code TPC
qui est moulé sur leurs flancs.
Ces exigences de performance
respectent les normes de
sécurité établies par le
gouvernement fédéral.

(C) DOT (Department of
Transportation) (ministère des
Transports des États-Unis):
Le code DOT indique que le
pneu répond aux normes de
sécurité des véhicules à moteur
établies par le ministère des
transports des États-Unis.

(D) Tire Identification Number
(TIN) (numéro d'identification
du pneu): Les lettres et les
chiffres à la suite du code DOT
représentent le numéro
d'identification du pneu. Ce
numéro indique le nom du
fabricant et le code d'usine, les
dimensions du pneu et sa date
de fabrication. Il est moulé sur
les deux flancs du pneu, même
si un seul côté porte la date de
fabrication.

(E) Composition de la
carcasse du pneu: Type de
câble et nombre de plis sur les
flancs et sous la bande de
roulement.
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(F) Normes UTQG (Uniform
Tire Quality Grading) (système
de classement uniforme de la
qualité des pneus): Les
fabricants de pneus doivent
coter les pneus en fonction de
trois facteurs de performance :
l'usure de la bande de
roulement, l'adhérence et la
résistance à la chaleur. Pour
plus de renseignements, se
reporter à la rubrique
Classement uniforme de la
qualité des pneus à la
page 10‑81.

(G) Charge et pression de
gonflage maximales à froid:
Charge maximale que le pneu
peut transporter et pression
maximale du pneu nécessaire
pour soutenir cette charge.

Pneu : désignations

Dimensions des pneus

L'illustration suivante concerne
un exemple de pneu typique de
voiture de tourisme.

(A) Pneu de tourisme
(grandeur « P-Metric »):
Version américaine du système
de dimensions métriques. La
lettre P initiale indique un pneu
de voiture de tourisme conforme
aux normes de la Tire and
Rim Association américaine.

(B) Largeur de section:
Mesure (trois premiers chiffres)
indiquant la largeur de section
du pneu en millimètres d'un
flanc à l'autre.

(C) Rapport d'aspect: Nombre
à deux chiffres indiquant le
rapport hauteur/largeur du
pneu. Par exemple, un rapport
d'aspect de 60, tel qu'indiqué au
repère C de l'illustration, signifie
que la hauteur du pneu équivaut
à 60% de sa largeur.

(D) Type de construction:
Lettre utilisée pour indiquer le
type de construction de la
carcasse du pneu. La lettre R
indique qu'il s'agit d'un pneu à
structure radiale, la lettre D
indique qu'il s'agit d'un pneu à
structure diagonale, la lettre B
indique qu'il s'agit d'un pneu à
structure diagonale ceinturée.

(E) Diamètre de jante:
Diamètre de la roue en pouces.
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(F) Description d'utilisation:
Ces caractères indiquent l'indice
de charge et la cote de vitesse
d'un pneu. L'indice de charge
représente la capacité de
charge qu'un pneu peut
transporter. La cote de vitesse
indique la vitesse maximale à
laquelle un pneu peut
transporter une charge.

Terminologie et
définitions de pneu
Pression d'air: Force exercée
par l'air à l'intérieur du
pneu exprimée en livres par
pouce carré (psi) ou en
kilopascals (kPa).

Poids des accessoires: Poids
combinés des accessoires en
option. Quelques exemples
d'accessoires en option : boîte
de vitesses automatique,

direction assistée, freins
assistés, lève-glaces à
commande électrique, sièges
à commande électrique et
climatisation.

Rapport d'aspect: Rapport
entre la hauteur et la largeur
du pneu.

Ceinture: Ensemble de câbles
caoutchoutés situés entre les
plis et la bande de roulement.
Ces câbles peuvent être faits
d'acier ou d'autres matériaux de
renforcement.

Talon: Partie du pneu
contenant les câbles d'acier et
qui s'appuient contre la jante
lorsqu'il est monté sur une roue.

Pneu à carcasse diagonale:
Pneu dont les plis se croisent à
un angle inférieur à 90° par
rapport à l'axe longitudinal de la
bande de roulement.

Pression des pneus à froid:
Quantité d'air dans un pneu,
mesurée en kilopascals (kPa) ou
en livres par pouce carré (psi),
avant que la température du
pneu n'augmente pendant le
trajet. Se reporter à Pression
des pneus à la page 10‑70.

Poids à vide: Poids total du
véhicule comprenant les
équipements de série et les
équipements en option, de
même que la capacité maximale
de carburant, d'huile moteur et
de liquide de refroidissement,
mais sans passager ni
chargement.

Marquage DOT: Code moulé
sur le flanc d'un pneu signifiant
qu'il répond aux normes de
sécurité des véhicules à
moteur du U.S. Department of
Transportation (DOT) (ministère
des transports des États-Unis).
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Le marquage DOT comporte le
numéro d'identification du pneu,
une indication alphanumérique
qui identifie également le
fabricant, l'usine de fabrication,
la marque et la date de
fabrication.

PNBV: Poids nominal brut du
véhicule. Se reporter à Limites
de charge du véhicule à la
page 9‑16.

PNBE AVANT: Poids nominal
brut sur l'essieu avant. Se
reporter à Limites de charge du
véhicule à la page 9‑16.

PNBE ARRIÈRE: Poids
nominal brut sur l'essieu arrière.
Se reporter à Limites de charge
du véhicule à la page 9‑16.

Côté d'installation d'un pneu
asymétrique: Côté d'un pneu
asymétrique devant toujours se
trouver sur le côté extérieur du
véhicule.

KiloPascal (kPa): Unité
métrique pour la pression d'air.

Pneu de camionnette
(grandeur « LT-Metric »): Pneu
monté sur les camionnettes et
sur certains véhicules de
tourisme multifonctions.

Indice de charge: Nombre
situé entre 1 et 279 et
représentant la capacité de
charge d'un pneu.

Pression de gonflage
maximale: Pression d'air
maximale à laquelle un pneu
froid peut être gonflé. La
pression d'air maximale est
moulée sur le flanc du pneu.

Charge maximale: Limite de
charge qu'un pneu gonflé à la
pression d'air maximale permise
peut supporter.

Poids maximal du véhicule en
charge: Somme du poids à
vide, du poids des accessoires,

de la capacité nominale du
véhicule et du poids des options
d'usine.

Poids normal des occupants:
Poids déterminé par le nombre
de sièges, multiplié par 68 kg
(150 lb). Se reporter à Limites
de charge du véhicule à la
page 9‑16.

Répartition des occupants:
Places assises désignées

Côté d'installation d'un pneu
asymétrique: Côté d'un pneu
asymétrique devant toujours se
trouver sur le côté extérieur du
véhicule. Côté du pneu dont le
flanc est blanc et qui comporte
des lettres blanches ou le nom
du fabricant, la marque et/ou le
modèle du pneu moulé sur le
pneu et dont le relief est plus
accentué que celui des mêmes
renseignements indiqués sur
l'autre flanc.
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Pneu de tourisme (grandeur
« P-Metric »): Pneu monté sur
les voitures de tourisme et sur
certains véhicules de tourisme
multifonctions.

Pression de gonflage
recommandée: Pression
de gonflage des pneus
recommandée par le fabricant
telle qu'elle est indiquée sur
l'étiquette des pneus. Se
reporter à Pression des pneus à
la page 10‑70 et Limites de
charge du véhicule à la
page 9‑16.

Pneu radial: Pneu dont les plis
de la carcasse se croisent à
un angle de 90° par rapport à
l'axe longitudinal de la bande de
roulement.

Jante: Support de métal d'un
pneu et sur lequel s'appuie le
talon.

Flanc: Partie du pneu située
entre la bande de roulement et
le talon.

Cote de vitesse: Système
alphanumérique indiquant la
capacité d'un pneu à rouler à
une vitesse déterminée.

Adhérence: Friction entre le
pneu et la chaussée. Degré
d'adhérence fournie.

Bande de roulement: Partie du
pneu en contact avec la
chaussée.

Indicateurs d'usure:
Bandes étroites, appelées
parfois repères d'usure, qui
apparaissent sur la bande de
roulement pour indiquer que la
profondeur des sculptures n'est
plus que de 1,6 mm (1/16 po).
Se reporter à Lorsqu'il est temps
de mettre des pneus neufs à la
page 10‑78.

Normes de qualité de pneus
uniformes: Système
d'information sur les pneus
fournissant aux consommateurs
des cotes sur la traction, la
température et l'usure de la
bande de roulement des pneus.
Les cotes sont déterminées par
chaque fabricant de pneus,
selon les procédures d'essais
gouvernementales. Ces cotes
sont moulées sur le flanc des
pneus. Se reporter à
Classement uniforme de la
qualité des pneus à la
page 10‑81.

Capacité nominale du
véhicule: Nombre de places
assises désignées, multiplié par
68 kg (150 lb), plus le poids de
la charge établi. Se reporter à
Limites de charge du véhicule à
la page 9‑16.
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Charge maximale sur le
pneu: Charge exercée sur un
pneu en raison du poids à vide,
du poids des accessoires, du
poids des occupants et du poids
de la charge.

Étiquette du véhicule: Une
étiquette, apposée en
permanence à un véhicule,
affichant la capacité nominale
du véhicule et indiquant la
dimension des pneus d'origine
et la pression de gonflage
recommandée. Se reporter à
Limites de charge du véhicule à
la page 9‑16. Étiquette
d'information sur les pneus et le
chargement ».

Pression des pneus
Pour bien fonctionner, la
pression d'air des pneus doit
être adéquate.

Remarque: Ne pas écouter
ceux qui disent qu'un pneu
sous-gonflé ou surgonflé ne
pose pas de problème. C'est
faux. Des pneus pas assez
gonflés (sous-gonflés)
peuvent provoquer :
. Les pneus qui sont
surchargés ou
surchauffés pourraient
éclater.

. S'use prématurément ou
irrégulièrement.

. Réduit la maniabilité du
véhicule.

. Augmente la
consommation de
carburant.

Si les pneus ont trop d'air
(surgonflage), il peut vous
arriver ce qui suit :
. S'use prématurément.
. Réduit la maniabilité du
véhicule.

. Rend la conduite
inconfortable.

. Est plus vulnérable aux
dangers routiers.

Une étiquette d'information
spécifique sur les pneus et le
chargement est fixée au
véhicule. Cette étiquette fournit
des informations sur les pneus
d'origine du véhicule ainsi que la
pression de gonflage correcte
des pneus à froid. La pression
de gonflage recommandée des
pneus à froid indiquée sur
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l'étiquette correspond à la
pression d'air minimale
nécessaire pour supporter la
capacité de charge maximale du
véhicule.

Pour obtenir plus de
renseignements sur la charge
pouvant être transportée par le
véhicule et un exemple de
l'étiquette d'information sur les
pneus et le chargement, se
reporter à Limites de charge du
véhicule à la page 9‑16. La
charge ajoutée au véhicule
influence sa tenue de route et le
confort de la suspension. Ne
jamais dépasser le poids prévu
pour la charge du véhicule.

Quand les vérifier

Vérifier les pneus au moins une
fois par mois.

Comment procéder à la
vérification

Utiliser un manomètre pour
pneus de poche de bonne
qualité pour vérifier la pression
de gonflage des pneus. Il est
impossible de savoir si la
pression de gonflage des pneus
est appropriée uniquement en
procédant à une inspection
visuelle. Les pneus à carcasse
radiale peuvent sembler être
gonflés à la pression appropriée
même lorsqu'ils sont en fait
insuffisamment gonflés. Vérifier
la pression de gonflage
appropriée des pneus à froid,
c'est-à-dire lorsque le véhicule
est immobile depuis au moins
trois heures ou qu'il a parcouru
une distance inférieure à 1,6 km
(1 mile).

Retirer le bouchon de la tige de
valve. Appuyer fermement le
manomètre pour pneus contre la

valve afin de mesurer la
pression. La pression de
gonflage à froid doit
correspondre à celle
recommandée sur l'étiquette
d'information sur les pneus et le
chargement. Si ce n'est pas le
cas, vous devez ajouter de l'air
jusqu'à ce vous atteigniez la
pression de gonflage
recommandée.

Si vous surgonflez le pneu,
laisser échapper de l'air en
appuyant sur la tige en métal au
centre de la valve du pneu.
Vérifier à nouveau la pression
de gonflage du pneu à l'aide
d'un manomètre pour pneus.

Remettre les bouchons de valve
en place sur les tiges de valve.
Ils contribuent à empêcher les
fuites en protégeant les valves
de la saleté et de l'humidité.
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Pneumatique : pression
de fonctionnement à
vitesse élevée

{ AVERTISSEMENT

La conduite à haute vitesse,
160 km/h (100 mi/h) ou plus,
ajoute une contrainte aux pneus.
Une conduite à haute vitesse
soutenue entraîne une
accumulation de chaleur
excessive, ce qui peut causer une
défaillance soudaine des pneus.
Vous risquez d'avoir une collision
et de vous tuer ainsi que de tuer
d'autres personnes. Certains
pneus cotés pour la haute vitesse
exigent un réglage de pression de
gonflage pour une utilisation à
haute vitesse. Lorsque la limite
de vitesse et les conditions
routières sont telles qu'il est
possible de conduire un véhicule
à haute vitesse, s'assurer que les

... /

AVERTISSEMENT (suite)

pneus sont cotés pour une
utilisation à haute vitesse, sont en
bonne condition et sont réglés à
la bonne pression de gonflage
des pneus froids pour la charge
du véhicule.

Pour la conduite de votre véhicule à
grande vitesse, à 282 km/h
(175 mi/h) ou plus, là où la loi le
permet, augmenter la pression à
froid de chaque pneu jusqu'à la
pression de gonflage maximum
indiquée sur le flanc du pneu, ou à
265 kPa (38 lb/po), selon l'indication
la plus basse. Se reporter à
l'exemple ci-après. Après la
conduite à grande vitesse, réduire la
pression de gonflage à la pression
de gonflage à froid indiquée sur
l'étiquette d'information sur les
pneus et le chargement. Se reporter
à la rubrique Limites de charge du
véhicule à la page 9‑16.

Exemple :

Vous trouverez la charge et la
pression de gonflage maximales
moulées en petites lettres sur le
flanc du pneu, près du rebord de
jante. Il pourrait indiquer ceci :
charge maximale de 690 kg
(1521 lb) pression de gonflage
maximale de 300 kPa (44 psi).

Pour cet exemple, la pression de
gonflage pour la conduite à grande
vitesse serait de 265 kPa
(38 lb/po2).

La course ou autre conduite de
compétition peut affecter la
couverture en garantie de votre
véhicule. Se reporter à votre livret
de garantie pour plus de
renseignements.
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Système de surveillance
de la pression des pneus
Le système de surveillance de
pression des pneus (TPMS) utilise
une technologie radio et des
capteurs pour vérifier le niveau de
pression des pneus. Les capteurs
TPMS surveillent la pression de l'air
dans les pneus et transmettent les
mesures de pression à un récepteur
se trouvant dans le véhicule.

Chaque pneu, y compris celui de la
roue de secours (selon le cas), doit
être vérifié mensuellement à froid et
gonflé à la pression recommandée
par le constructeur du véhicule
mentionnée sur l'étiquette du
véhicule ou l'étiquette de pression
de gonflage des pneus. (Si votre
véhicule possède des pneus de
taille différente de celle indiquée
sur l'étiquette du véhicule ou sur
l'étiquette de pression de gonflage
des pneus, vous devez déterminer
la pression de gonflage correct pour
ces pneus.)

À titre de fonction supplémentaire
de sécurité, votre véhicule a été
équipé d'un système de surveillance
de la pression des pneus (TPMS)
qui allume un témoin de basse
pression des pneus ou si
un ou plusieurs pneus sont
significativement dégonflés.

Par conséquent, quand le témoin de
basse pression des pneus s'allume,
vous devez arrêter et vérifier vos
pneus dès que possible, et les
gonfler à la pression correcte. Le
fait de conduire avec un pneu
dégonflé de manière significative,
peut entraîner un échauffement
de pneu et sa défaillance.
Un gonflement insuffisant peut
également réduire l'économie de
carburant et la durée de vie de la
bande de roulement, et peut
empêcher un bon comportement du
véhicule ainsi que réduire sa
capacité de freinage.

Veuillez noter que le système TPMS
n'est pas un substitut à un entretien
correcte des pneus et qu'il en va de
la responsabilité du conducteur de
maintenir une pression correcte des
pneus, même si le sous-gonflage
n'a pas atteint le niveau de
déclenchement du témoin de basse
pression des pneus TPMS.

Votre véhicule est également équipé
d'un témoin d'anomalie TPMS
indiquant lorsque le système ne
fonctionne pas correctement. Le
témoin d'anomalie TPMS est
associé à la lampe témoin de basse
pression de gonflage des pneus.
Lorsque le système détecte un
dysfonctionnement, la lampe
témoin clignote pendant environ
une minute, puis reste allumée en
permanence. Cette séquence se
poursuit jusqu'aux prochains
démarrages du véhicule
pendant toute la durée du
dysfonctionnement.
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Lorsque le témoin de
dysfonctionnement est allumé, le
système peut ne pas être en
mesure de détecter ou signaler une
basse pression de gonflage des
pneus comme prévu. Les
dysfonctionnements TPMS peuvent
se produire pour de nombreuses
raisons, telles que l'installation de
pneus ou de roues de rechange ou
de type différent empêchant le
fonctionnement correct du système
de surveillance de pression des
pneus. Toujours vérifier la lampe
témoin de dysfonctionnement du
système de surveillance de pression
des pneus après le remplacement
d'un(e) ou plusieurs pneus ou roues
sur votre véhicule afin de vous
assurer que les pneus et roues de
rechange permettent au système
TPMS de continuer à fonctionner
correctement.

Se reporter à la rubrique
Fonctionnement du dispositif de
surveillance de la pression des
pneus à la page 10‑74 pour obtenir
de plus amples renseignements.

Commission américaine des
communications (FCC) et
Industrie du Canada

Se reporter à Enoncé des
fréquences radio à la page 13‑23
pour les informations relatives à la
Partie 15 des règlements de la
commission fédérale des
communications des États-Unis et
aux normes RSS-210/220/310
d'Industrie Canada.

Fonctionnement du
dispositif de surveillance
de la pression de pneu
Le véhicule peut être doté d'un
système de surveillance de la
pression des pneus (TPMS). Le
TPMS est conçu pour avertir le
conducteur en cas de basse
pression d'un ou de plusieurs
pneus. Les capteurs du TPMS sont
montés sur chaque ensemble de

roue du véhicule. Les capteurs du
TPMS surveillent la pression de l'air
dans les pneus du véhicule et
transmettent les mesures de
pression à un récepteur se trouvant
dans le véhicule.

Si une pression basse de pneu est
détectée, le témoin d'avertissement
de basse pression de pneu du
groupe d'instruments du tableau de
bord s'allume. Si le témoin s'allume,
s'arrêter dès que possible et
gonfler les pneus à la pression
recommandée mentionnée sur
l'étiquette d'information sur les
pneus et le chargement. Se reporter
à la rubrique Limites de charge du
véhicule à la page 9‑16.
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Un message de contrôle de la
pression d'un pneu spécifique
apparaît simultanément à l'écran du
centralisateur informatique de bord
(CIB). Le témoin d'avertissement
de basse pression de pneu et le
message d'avertissement du CIB
s'allument à chaque cycle
d'allumage jusqu'à ce que les pneus
soient gonflés à la pression
correcte. Le conducteur peut voir
les niveaux de pression des pneus
sur le CIB. Pour des informations
supplémentaires et des détails sur
le fonctionnement et les écrans du
CIB, se reporter à Centralisateur
informatique de bord (CIB) à la
page 5‑30 et Messages de pneus à
la page 5‑60.

Le témoin de faible pression des
pneus peut s'allumer par temps
froid, lors du premier démarrage du
véhicule, puis s'éteindre dès que
vous commencez à rouler. Ceci
peut être une première indication
que la pression d'air dans le(s)
pneu(s) diminue et qu'il convient de
le(s) gonfler à la pression correcte.

Une étiquette d'information sur les
pneus et le chargement, apposée
sur votre véhicule, indique la taille
des pneus d'origine de votre
véhicule et la pression de gonflage
correct à froid. Se reporter à Limites
de charge du véhicule à la
page 9‑16 pour un exemple
d'étiquette d'information sur les
pneus et le chargement ainsi que
pour connaître son emplacement
sur votre véhicule. Se reporter
également à Pression des pneus à
la page 10‑70.

Le système de surveillance de
pression des pneus de votre
véhicule peut vous avertir en cas de
faible pression d'un pneu, mais ne
remplace pas l'entretien normal des
pneus. Se reporter aux rubriques
Inspection des pneus à la
page 10‑77, Permutation des pneus
à la page 10‑77, Lorsqu'il est temps
de mettre des pneus neufs à la
page 10‑78 et Pneus à la
page 10‑61.

Remarque: Les enduits
d’étanchéité pour pneu ne sont
pas tous identiques. Un enduit
d’étanchéité pour pneu non
approuvé pourrait endommager
les capteurs du système de
surveillance de la pression des
pneus (Tire Pressure Monitor
System - TPMS). Les dommages
causés aux capteurs du système
de surveillance de la pression
des pneus en utilisant un
mauvais enduit d’étanchéité ne
sont pas couverts par la garantie
du véhicule. On doit toujours
utiliser uniquement l’enduit
d’étanchéité pour pneus
approuvé par GM qui est
disponible chez le
concessionnaire ou qui est
fourni dans le véhicule.
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Témoin et message de
défaillance du TPMS

Le TPMS ne fonctionnera pas
correctement si un ou plusieurs
capteurs TPMS sont manquants ou
inopérants. Lorsque le système
détecte une défaillance, le témoin
de basse pression de pneu clignote
pendant une minute environ puis
reste allumé pendant le restant du
cycle d'allumage. Un message
d'avertissement est également
affiché au CIB. Le témoin de basse
pression de pneu et le message du
CIB s'allument à chaque cycle
d'allumage jusqu'à ce que le
problème soit corrigé. Les
conditions d'activation du témoin de
défaillance et du message du CIB
sont notamment :
. Le processus d'association

du capteur du système de
surveillance de la pression des
pneus (TPMS) n'a pas été
effectué ou il n'a pas été achevé
avec succès. Le message du
centralisateur informatique de

bord (CIB) devrait s'éteindre
une fois que le processus
d'association du capteur est
terminé avec succès.

. Un ou plusieurs capteurs du
système de surveillance de la
pression des pneus (TPMS)sont
absents ou endommagés. Dans
de telles conditions, le témoin de
défaillance du système de
surveillance de la pression des
pneus (TPMS) s'allume (témoin
de faible pression des pneus) et
le message du centralisateur
informatique de bord (CIB)
s'affiche au même moment. Le
message du centralisateur
informatique de bord (CIB) et le
témoin de défaillance du
système de surveillance de la
pression des pneus (TPMS)
devraient s'éteindre une fois que
les capteurs du TPMS ont été
installés correctement et que le
processus d'association des
capteurs a été réalisé avec
succès.

. Les pneus ou roues de
remplacement ne correspondent
pas aux pneus ou roues
d'origine de votre véhicule. Des
pneus et roues différents de
ceux recommandés pour votre
véhicule peuvent empêcher le
fonctionnement correct du
TPMS. Se reporter à Achat de
pneus neufs à la page 10‑79.

. Le fonctionnement d'appareils
électroniques ou la proximité
d'installations utilisant des ondes
radio de fréquences similaires à
celles du TPMS peut entraîner
un dysfonctionnement des
capteurs du TPMS.

Si le système de surveillance de la
pression des pneus (TPMS) ne
fonctionne pas, il ne peut pas
détecter ou signaler une basse
pression de pneu. Consulter votre
concessionnaire si le témoin de
défaillance du TPMS et le message
du centralisateur informatique de
bord (CIB) apparaissent et restent
allumés.
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Processus d'appariement de
capteur TPMS

Chaque capteur du système de
surveillance de la pression des
pneus (TPMS) possède un code
d'identification unique. Chaque fois
que vous remplacez un ou plusieurs
capteurs TPMS ou que vous
permutez les roues de votre
véhicule, les codes d'identification
devront être appariés à la nouvelle
position de la roue. Les capteurs
sont appariés dans l'ordre suivant :
pneu avant côté conducteur, pneu
avant côté passager, pneu arrière
côté passager, pneu arrière côté
conducteur en utilisant un appareil
de diagnostic TPMS. Consulter
votre concessionnaire pour
l'intervention.

Pneu : inspection
Nous préconisons une
inspection régulière des pneus,
y compris du pneu de secours,
si le véhicule en a un, afin de
vérifier s'ils ne sont pas usés ou
endommagés, au moins une fois
par mois.

Remplacer toujours les pneus
lorsque l'une des affirmations
suivantes se vérifie :
. Les indicateurs apparaissent

à trois endroits au moins
autour du pneu.

. Le câblé ou la trame au
travers du caoutchouc du
pneu sont visibles.

. La semelle ou le flanc est
fendillé, coupé ou entaillé
suffisamment pour exposer le
câblé ou la trame.

. Le pneu a une bosse, un
ballonnement ou une
déchirure.

. Le pneu est crevé, entaillé
ou a des dommages
impossibles à réparer de
façon satisfaisante du fait de
leur importance ou de leur
emplacement.

Permutation des pneus
Les pneus avant et arrière de
votre véhicule sont de
dimensions différentes. De ce
fait ils ne doivent pas être
permutés. Chaque pneu et roue
ne doit être utilisé que dans sa
position d'origine.
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Quand faut-il remplacer
les pneus ?
Différents facteurs, tels que
l'entretien, les températures, les
vitesses adoptées, la charge du
véhicule et les conditions de
circulation influencent le moment où
il convient de remplacer les pneus.

Pour savoir à quel moment il est
nécessaire de changer les pneus,
vérifier les indicateurs d'usure qui
apparaissent lorsque la bande de

roulement restante est inférieure ou
égale à 1,6 mm (1/16 po). Se
reporter à Inspection des pneus à la
page 10‑77 et Permutation des
pneus à la page 10‑77 pour de plus
amples renseignements.

Le caoutchouc des pneus vieillit au
fil du temps. C'est également le cas
pour la roue de secours, si le
véhicule en est équipé, même si elle
n'est pas utilisée. De nombreuses
conditions affectent la rapidité de ce
vieillissement, y compris les
températures, les conditions de
charge et le maintien de la pression
de gonflage. Les pneus devront
généralement être remplacés en
raison de l’usure plutôt que du
vieillissement. Consulter le fabricant
de pneus pour obtenir de plus
amples renseignements sur la
nécessité de les remplacer.

Entreposage du véhicule

Les pneus vieillissent lorsqu’ils sont
entreposés et montés normalement
sur un véhicule stationné. Lorsqu’un
véhicule doit être stationné et
entreposé pendant une période d'au
moins un mois, on doit utiliser un
endroit frais, sec et propre, à l’abri
des rayons directs du soleil pour
ralentir le vieillissement. Cet endroit
devrait être libre de graisse,
d'essence ou d’autres substances
qui peuvent détériorer le
caoutchouc.

Le fait de stationner un véhicule
pendant une longue période de
temps peut entraîner l’usure des
pneus par aplatissement, ce qui
peut causer des vibrations lors de la
conduite du véhicule. Lorsqu’un
véhicule est entreposé pendant une
période d’au moins un mois, enlever
les pneus ou soulever le véhicule
pour réduire le poids appliqué sur
les pneus.
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Achat de pneus neufs
GM a développé et adapté des
pneus spécifiques pour votre
véhicule. Les pneus d'équipement
d'origine installés sur votre véhicule
neuf ont été conçus pour répondre
aux caractéristiques nominales du
code TPC (critère de performance
d'un pneu) de General Motors.
Si vos pneus doivent être
remplacés, GM vous recommande
fortement d'acquérir des pneus de
caractéristiques nominales TPC
identiques. De cette manière, votre
véhicule sera toujours équipé des
pneus conçus pour procurer en
utilisation normale les mêmes
performances et la même sécurité
que les pneus d'origine.

Le système de code TPC exclusif
GM prend en compte plus d'une
dizaine de spécifications critiques
qui affectent les performances
globales de votre véhicule,
notamment les performances du
système de freinage, la tenue de

route et la maniabilité, la traction
asservie et la surveillance de la
pression des pneus. Le numéro du
code TPC de GM a été moulé sur le
flanc du pneu près de la taille du
pneu. Si les pneus sont équipés
d'une sculpture de bande de
roulement toutes saisons, le code
TPC est suivi des lettres MS, pour
la boue et la neige. Pour plus de
renseignements, se reporter à la
rubrique Étiquette de paroi latérale
du pneu à la page 10‑64.

GM préconise le remplacement de
l'ensemble des quatre pneus. Ceci
parce qu'une profondeur uniforme
des bandes de roulement des
quatre pneus permet au véhicule de
se comporter comme il le faisait
lorsque les pneus étaient neufs. Ne
pas remplacer les quatre pneus
ensemble peut affecter le freinage
et la maniabilité de votre véhicule.
Se reporter à Inspection des pneus
à la page 10‑77 et Permutation des
pneus à la page 10‑77.

{ AVERTISSEMENT

Les pneus pourraient éclater s’ils
sont mal réparés. Vous ou
d’autres personnes pourriez être
blessés ou tués si vous tentez de
poser ou d’enlever un pneu.
Seulement le concessionnaire ou
un centre de service autorisé
devrait poser ou enlever les
pneus.

Il est possible que vos pneus d'hiver
présentant la même cote de vitesse
que les pneus d'origine ne soient
pas offerts pour les pneus dont la
côte de vitesse est H, V, W, Y, et
ZR. Si vous choisissez des pneus
d'hiver présentant une cote de
vitesse inférieure, ne pas dépasser
la vitesse maximale des pneus.
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{ AVERTISSEMENT

Si vous utilisez des pneus
différents sur un même véhicule,
vous risquez de perdre le contrôle
de ce dernier lors de la conduite.
Si vous utilisez différentes
dimensions de pneus (autres que
les pneus d'origine), différentes
marques ou différents types de
pneus (pneus ceinturés et pneus
à carcasse diagonale), la tenue
de route du véhicule sera altérée
et vous risquez de provoquer un
accident. L'utilisation de pneus de
différentes dimensions (autres
que les pneus d'origine), de
différentes marques ou de
différents types peut également
endommager votre véhicule.
Veiller à utiliser des pneus de
dimensions, de marques et de
type corrects sur les quatre
roues.

{ AVERTISSEMENT

Si vous utilisez des pneus
à carcasse diagonale, les
bords de la jante peuvent se
fissurer après de nombreux
kilomètres. Ceci peut causer
une défaillance soudaine
du pneu ou de la roue et
entraîner un accident. Utiliser
uniquement des pneus à
carcasse radiale sur les roues
de ce véhicule.

Si vous devez remplacer les pneus
de votre véhicule par des pneus non
munis d'un code TPC, s'assurer
qu'ils sont de mêmes dimensions,
qu'ils possèdent la même limite de
charge, la même cote de vitesse et
le même type de fabrication (pneus
radiaux et pneus à carcasse
diagonale ceinturée) que les pneus
d'origine de votre véhicule.

Les véhicules équipés d'un système
de surveillance de la pression des
pneus peuvent présenter un
avertissement erroné de faible
pression si des pneus dont la cote
est codée non TPC sont installés
sur votre véhicule. Les pneus dont
la cote est codée non TPC peuvent
indiquer un avertissement de faible
pression supérieur ou inférieur au
niveau d'avertissement correct que
vous obtiendriez avec des pneus
donc la cote est codée TPC.
Se reporter à la rubrique
Fonctionnement du dispositif de
surveillance de la pression des
pneus à la page 10‑74.

Les caractéristiques des pneus
d'origine de votre véhicule sont
indiquées sur l'étiquette
d'information sur les pneus et le
chargement. Pour plus de
renseignements sur l'étiquette
d'information sur les pneus et le
chargement et son emplacement
dans le véhicule, se reporter à
Limites de charge du véhicule à la
page 9‑16.
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Pneus et roues de
dimensions variées
Si vous ajoutez des roues ou des
pneus de dimensions différentes
de celles des roues et pneus
d'origine, cela pourrait affecter les
performances du véhicule,
notamment les caractéristiques
de freinage, de conduite et de
maniabilité ainsi que la stabilité
et la résistance au capotage. Par
ailleurs, si le véhicule dispose de
systèmes électroniques tels que
des freins antiblocage, les sacs
gonflables de protection contre le
capotage, la traction asservie et la
commande de stabilité électronique,
les performances de ces systèmes
peuvent être affectées.

{ AVERTISSEMENT

En cas de montage de roues de
taille différente, le niveau de
performance ou de sécurité du
véhicule peut devenir insuffisant
si des pneus qui ne sont pas
recommandés pour ces roues
sont montés. Cela risque
d'augmenter les risques
d'accident et de blessures graves.
N'utiliser que des ensembles
spécifiques de roues et de pneus
GM conçus pour le véhicule, et
les faire monter par un technicien
agréé GM.

Pour plus de renseignements, se
reporter aux rubriques Achat de
pneus neufs à la page 10‑79 et
Accessoires et modifications à la
page 10‑3.

Classification uniforme
de la qualité des pneus
Les catégories de qualité
peuvent être trouvées, le cas
échéant, sur le flanc du pneu,
entre l'épaulement et la largeur
maximum de la section. Par
exemple :

Usure de la bande roulement
200 Traction AA Température A

Les informations ci-dessous
se rapportent au système
développé par le service
National Highway Traffic
Safety Administration (NHTSA)
des États-Unis, qui classe les
pneus selon l'usure de la bande
de roulement, la traction, et la
température. Ceci s'applique
uniquement aux véhicules
vendus aux États-Unis. Les
catégories sont moulées sur les
flancs de la plupart des pneus
des voitures particulières. Le
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système de classement de
qualité de pneus uniforme
(UTQG) ne s'applique pas aux
pneus à lamelles, aux pneus à
neige d'hiver, aux pneus
gagne-place ou à usage
temporaire, aux pneus avec
diamètres de jantes de roue
nominaux de 25 à 30 cm
(10 à 12 pouces), ou à certains
pneus à production limitée.

Alors que les pneus disponibles
sur les voitures de tourisme et
camions General Motors
peuvent varier en fonction de
ces catégories, ils doivent
également se conformer aux
exigences de sécurité fédérales
et aux normes supplémentaires
de critères de performance des
pneus (TPC) de General Motors.

Outre ces catégories, tous les
pneus des voitures particulières
doivent se conformer aux
exigences de sécurité fédérales.

Usure de la bande de
roulement

Les degrés d'usure de la
bande de roulement sont des
caractéristiques nominales
comparatives qui se basent
sur le taux d'usure des pneus,
lorsqu'ils sont testés dans des
conditions contrôlées avec un
programme de test particulier du
gouvernement. Par exemple, un
pneu de catégorie 150 s'userait
une fois et demie (1,5) autant
selon le programme
gouvernemental qu'un pneu de
catégorie 100. La performance
relative des pneus dépend
cependant des conditions
réelles de leur utilisation, et peut
différer grandement de la norme
en raison des variations dans
les manières de conduire, le
nombre d'entretiens, et les
différences de caractéristiques
routières et de climats.

Traction – AA, A, B, C

Les catégories de traction, du
niveau le plus élevé au niveau le
plus bas, sont AA, A, B et C.
Ces catégories représentent la
capacité des pneus de pouvoir
s'arrêter sur une chaussée
mouillée tel que mesuré dans
des conditions contrôlées sur
des surfaces de test, spécifiées
par le gouvernement, sur
l'asphalte et le béton. Un pneu
portant la mention C peut avoir
une performance de traction de
bas niveau. Avertissement : le
degré de traction attribué à ce
pneu se base sur des tests de
traction à freinage tout droit
et ne comprend pas les
accélérations, les virages,
l'aquaplanage ou les
caractéristiques à traction de
pointe.
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Température – A, B, C

Les catégories de températures
sont A (la plus élevée), B et C.
Elles représentent la résistance
des pneus au dégagement de
chaleur et leur capacité à
dissiper la chaleur lors d'un
essai effectué dans des
conditions contrôlées sur une
roue d'essai déterminée à
l'intérieur d'un laboratoire. Les
températures élevées soutenues
peuvent provoquer la
dégradation du matériau du
pneu et en réduire la durée de
vie. Une température excessive
peut entraîner une défaillance
soudaine du pneu. La catégorie
C correspond à un niveau de
performance auquel tous les
pneus de voitures particulières

doivent se conformer selon la
norme n° 109 Federal Motor
Safety. Les catégories B et A
représentent des niveaux de
performance plus élevés sur la
roue d'essai de laboratoire que
le niveau minimum requis par la
loi. Avertissement : La catégorie
de température pour ce pneu est
établie pour un pneu
correctement gonflé qui n'est
pas surchargé. Une vitesse
excessive, un gonflage
insuffisant ou une charge
excessive, séparément ou en
combinaison, peuvent provoquer
une accumulation de chaleur et
une défaillance possible des
pneus.

Alignement des roues et
équilibrage des pneus
Les roues et les pneus du véhicule
ont été soigneusement alignés et
équilibrés en usine pour offrir la plus
grande durée de vie de pneus et les
meilleurs résultats possibles. Des
réglages de l'alignement des roues
et l'équilibrage des pneus ne seront
pas nécessaires de façon régulière.
Cependant, en cas d'usure
inhabituelle des pneus ou si le
véhicule tire d'un côté ou de l'autre,
il faudrait vérifier l'alignement. Si le
véhicule vibre lors de conduite sur
une route plate, les pneus et les
roues peuvent avoir besoin d'être
rééquilibrés. Consulter votre
concessionnaire pour un diagnostic
approprié.
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Remplacement de roue
Remplacer toute roue faussée,
fissurée ou très rouillée ou
corrodée. Si les boulons de roue
persistent à se relâcher, vous
devrez remplacer la roue ainsi que
ses boulons et ses écrous. Si la
roue fait l'objet d'une fuite d'air, la
remplacer (sauf s'il s'agit de
certaines roues en aluminium, qu'on
peut parfois réparer). Si l'un de ces
problèmes se pose, consulter votre
concessionnaire.

Votre concessionnaire connaît le
genre de roue dont vous avez
besoin.

La nouvelle roue doit avoir la même
capacité de charge, le même
diamètre, la même largeur et le
même déport et être montée de la
même manière que la roue qu'elle
remplace.

Si vous devez remplacer l'une des
roues ou l'un des boulons ou écrous
de roue, les remplacer uniquement
par des pièces GM neuves
d'origine. De cette façon, vous serez
sûr d'avoir la roue ainsi que les
boulons et les écrous de roue qu'il
faut pour votre véhicule.

{ AVERTISSEMENT

Il est dangereux de ne pas utiliser
de roues de secours, de boulons
de roue ou d'écrous de roue
corrects sur le véhicule. Cela
risque d'affecter le freinage et la
maniabilité du véhicule,
d'entraîner des fuites d'air au
niveau des roues et de vous faire
perdre le contrôle du véhicule.
Vous pourriez avoir un accident et
vous blesser ou blesser d'autres
personnes. Toujours utiliser les
roues de secours, boulons de
roues et écrous de roues
corrects.

{ AVERTISSEMENT

Il est dangereux d'installer une
roue d'occasion sur le véhicule.
Vous ne pouvez pas savoir dans
quelles conditions et sur quelle
distance elle a été utilisée. Elle
pourrait éclater subitement et
provoquer un accident. Si vous
devez remplacer une roue, utiliser
une roue neuve d'origine GM.

Remarque: Une roue incorrecte
peut causer des problèmes de
durée de vie de palier, de
refroidissement des freins, de
calibrage de compteur de vitesse
ou de totalisateur, de portée
des phares, de hauteur de
pare-chocs, de garde au sol du
véhicule et d'espace entre la
carrosserie et le châssis.
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{ AVERTISSEMENT

En cas de rouille ou de saleté
sur la roue ou sur les pièces
auxquelles elle est attachée,
les écrous peuvent à la
longue se desserrer. La roue
pourrait alors se détacher et
provoquer une collision. Lors
du remplacement d'une roue,
enlever toute rouille ou toute
saleté des pièces du véhicule
auxquelles la roue s'attache.
En cas d'urgence, vous
pouvez utiliser un linge ou un
essuie-tout pour le faire, mais
s'assurer d'utiliser un grattoir
ou une brosse à poils
métalliques plus tard, au
besoin, pour enlever toute
rouille et toute saleté.

Serrage des écrous de goujon
de roue

{ AVERTISSEMENT

Ne jamais utiliser d'huile ni de
graisse pour le filetage des
écrous de roue. Ceci risquerait de
desserrer les écrous. Les roues
du véhicule peuvent tomber et
entraîner une collision.

{ AVERTISSEMENT

Une roue dont les écrous sont
incorrects ou mal serrés peut se
desserrer et même tomber. Ceci
peut causer une collision. Les
écrous de roue doivent être
corrects. En cas de
remplacement, utiliser
uniquement des écrous de roue
neufs GM d'origine.

Remarque: Des écrous de roue
mal serrés peuvent entraîner la
pulsation des freins et
endommager le rotor. Pour éviter
des réparations coûteuses des
freins, serrer les écrous de roue
également et fermement, dans
l'ordre approprié et au couple
adéquat.

Serrer les écrous de goujon de roue
fermement, en croix, comme illustré.



Black plate (86,1)Chevrolet Corvette Owner Manual - 2011

10-86 Entretien du véhicule

Chaînes à neige

{ AVERTISSEMENT

Ne pas utiliser de chaînes
antidérapantes. Le dégagement
est insuffisant. Des chaînes
antidérapantes utilisées sur
un véhicule n'ayant pas le
dégagement suffisant peuvent
causer des dommages aux
freins, à la suspension ou à
d'autres pièces du véhicule.
L'endroit endommagé par les
chaînes pourrait causer une perte
de maîtrise du véhicule, et vous
ainsi que d'autres personnes
pourriez subir des blessures lors
d'une collision. Utiliser un autre

... /

AVERTISSEMENT (suite)

type de dispositif de traction
uniquement si le fabricant du
dispositif en recommande
l'utilisation sur le véhicule, pour la
dimension des pneus et dans les
conditions routières. Suivre les
directives de ce fabricant. Pour
éviter d'endommager le véhicule,
conduire lentement, régler ou
enlever le dispositif s'il entre en
contact avec le véhicule, et ne
pas faire patiner les roues.
Si vous trouvez un dispositif de
traction qui convient, l'installer sur
les pneus arrière.

Au cas d'un pneu à plat
Il est rare qu'un pneu éclate
pendant la conduite, surtout si les
pneus sont bien entretenus. En cas
de fuite, l'air s'échappera du pneu
probablement très lentement.
Pour plus de renseignements, se
reporter à la rubrique Pneus à la
page 10‑61. Toutefois, en cas
d'éclatement d'un pneu, voici
quelques informations sur ce qui
risque de se produire et ce que
vous devez faire :

Si un pneu avant est dégonflé, il
produit un frottement qui entraîne
une dérivation du véhicule vers ce
côté. Retirer votre pied de la pédale
d'accélérateur et saisir fermement le
volant. Maintenir votre position, puis
freiner doucement jusqu'à l'arrêt
complet — bien à l'écart de la route,
si possible.
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En cas d'éclatement d'un pneu
arrière, particulièrement dans un
virage, le véhicule se comportera
comme lors d'un dérapage. Les
effets de l'éclatement devront donc
être corrigés comme s'il s'agissait
d'un dérapage. Relâcher alors la
pédale d'accélérateur. Conserver le
contrôle du véhicule en l'orientant
dans la direction voulue. Le véhicule
sera très instable et bruyant, mais
vous pourrez toujours le diriger.
Freiner doucement jusqu'à l'arrêt
complet — bien à l'écart de la route,
si possible.

Votre véhicule n'est pas munie
d'une roue de secours, ni de
matériel pour changer un pneu, et
ne dispose pas d'espace de
rangement pour un pneu.

Quand il est neuf, votre véhicule est
équipé de pneus à flancs renforcés.
Ce type de pneu peut fonctionner
effectivement sans pression de l'air,
ce qui vous évite de devoir arrêter
sur le bord de la route pour changer
un pneu plat. Vous pouvez
continuer à rouler. Plus le trajet est
court et plus la vitesse est lente,
plus vous augmentez vos chances
de ne pas devoir remplacer le pneu
à flancs renforcés. Les pneus à
flancs renforcés fonctionnent
suffisamment bien sans air pour que
la fonction de surveillance de la
pression des pneus (TPMS) soit
utilisée pour vous alerter en cas de
perte de pression. Se reporter à
Pneus pouvant rouler à plat à la
page 10‑62 et à Système de
surveillance de la pression des
pneus à la page 10‑73.

{ AVERTISSEMENT

Des outils spéciaux sont
nécessaires et certaines
procédures doivent être suivies
pour la réparation de pneus à
flancs renforcés. À défaut
d'utiliser ces outils et de suivre
les procédures appropriées, vous
ou d'autres personnes pourriez
être blessés et le véhicule
pourrait subir des dommages.
S'assurer de toujours utiliser les
outils appropriés et de suivre les
bonnes procédures, telles que
décrites dans le manuel de
réparation.

Pour commander un manuel de
réparation, se reporter à la rubrique
Informations sur les commandes de
publications d'entretien à la
page 13‑18.
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Démarrage avec
batterie auxiliaire
Pour plus d'informations au sujet de
la batterie du véhicule, se reporter à
Batterie à la page 10‑44.

Si la batterie est à plat, il est
possible de démarrer le véhicule en
reliant la batterie à celle d'un autre
véhicule avec des câbles volants.
Les indications qui suivent vous
permettront d'effectuer cette
manoeuvre en toute sécurité.

{ AVERTISSEMENT

Les batteries peuvent vous
blesser. Elles peuvent être
dangereuses parce que :

. Elles contiennent de l'acide
qui peut vous brûler.

. Elles contiennent du
gaz qui peut exploser ou
s'enflammer.

... /

AVERTISSEMENT (suite)

. Elles contiennent
suffisamment d'électricité
pour vous brûler.

Si vous ne respectez pas
exactement ces étapes, certains
ou tous ces éléments peuvent
vous blesser.

Remarque: Si vous tentez de
démarrer votre véhicule en le
poussant ou en le tirant, vous
pourriez l'endommager. Ne
pas pousser ni tirer le véhicule
pour le faire démarrer. On
recommande de recourir à la
procédure de démarrage à l'aide
de câbles volants décrite dans
le présent manuel pour faire
démarrer le véhicule lorsque sa
batterie est à plat.

1. Vérifier l'autre véhicule. Il doit
avoir une batterie de 12 volts
ainsi qu'un système de masse
négative.

Remarque: Utiliser uniquement
un véhicule qui possède un
circuit 12 volts avec une mise
à la masse négative pour un
démarrage par câbles. Les
deux véhicules peuvent être
endommagés si l'autre véhicule
n'a pas un circuit 12 volts avec
une mise à la masse négative.

2. Rapprocher les véhicules
suffisamment pour que les
câbles volants puissent être à la
portée, mais s'assurer que les
véhicules ne se touchent pas. Le
cas échéant, cela provoquera
une connexion de masse dont
vous ne voulez certainement
pas. Vous ne pourriez faire
démarrer votre véhicule et la
mauvaise mise à la masse
pourrait endommager les
systèmes électriques.

Pour éviter que les véhicules
utilisés dans l'opération bougent,
tirer fermement leur frein de
stationnement. Avant de serrer
le frein de stationnement, mettre
le levier de vitesses à la position
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de stationnement (P), dans le
cas d'une boîte automatique,
ou à la position de point mort (N)
dans le cas d'une boîte
manuelle.

Remarque: Si la radio ou
d'autres accessoires sont en
fonctionnement lors de la
procédure de démarrage par
câbles, ils pourraient être
détériorés. Les réparations ne
seraient pas couvertes par la
garantie. Mettre toujours la radio
et les autres accessoires hors
fonction lors d'un démarrage à
l'aide de câbles.

3. Couper le contact des deux
véhicules. Débrancher tout
accessoire inutile de
l'allume-cigarette ou de la prise
électrique pour accessoires (le
cas échéant). Éteindre la radio
et toutes les lampes inutiles.
Cela permettra d'éviter des
étincelles et des dommages aux
deux batteries, ainsi que des
dommages à la radio !

4. Ouvrir les capots et repérer
l'emplacement de la borne
positive (+) et négative (-) sur
chaque véhicule.

Le moteur 6,2 L LS3 est illustré.
Les moteurs 7,0 L LS7 et 6,2 L

LS9 sont similaires.

Votre véhicule dispose d'une
borne positive (+) auxiliaire (A)
et d'une borne négative (-)
auxiliaire (B), comme illustré, qui
doivent être utilisées pour
démarrer votre véhicule à l'aide
d'une batterie auxiliaire.

Pour accéder à la borne
positive (+) à distance (A), ouvrir
le couvercle du bloc-fusibles du
compartiment-moteur.

La borne négative (-)
auxiliaire (B) se trouve sous le
couvre-moteur, sous le bouchon
de remplissage d'huile moteur.

Pour connaître l'emplacement
du bloc-fusibles du
compartiment-moteur et le
bouchon de remplissage d'huile
moteur, se reporter à la rubrique
Aperçu du compartiment moteur
à la page 10‑9.

Il n'est pas nécessaire d'accéder
à la batterie pour démarrer le
moteur à l'aide d'une batterie
auxiliaire. Les bornes à distance
sont prévues à cet effet.
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{ AVERTISSEMENT

Un ventilateur électrique peut
commencer à tourner, même si le
moteur est arrêté, et vous
blesser.Garder les mains, les
vêtements et les outils à l'écart
des ventilateurs.

{ AVERTISSEMENT

L'utilisation d'une flamme près
d'une batterie peut provoquer une
explosion des gaz de batterie.
Des personnes ont été blessées
par ces explosions et
quelques-unes sont même
devenues aveugles. Utiliser une
lampe de poche si vous avez
besoin de plus d'éclairage.

... /

AVERTISSEMENT (suite)

S'assurer que la batterie contient
assez d'eau. Vous n'avez pas
besoin d'ajouter d'eau à la
batterie installée dans votre
véhicule neuf. Cependant, si une
batterie a des bouchons de
remplissage, s'assurer que la
quantité de liquide contenue est
adéquate. Si le niveau est bas,
ajouter d'abord de l'eau. Si vous
ne le faites pas, il pourrait y avoir
des gaz explosifs.

Le liquide de batterie contient de
l'acide qui peut vous brûler. Il faut
éviter de le toucher. Si par
mégarde vous en éclaboussez
dans les yeux ou sur la peau,
rincer à l'eau et faire
immédiatement appel à un
médecin.

{ AVERTISSEMENT

Les ventilateurs et autres pièces
mobiles du moteur peuvent
provoquer de graves blessures.
Garder les mains à l'écart
des pièces mobiles lorsque le
moteur tourne.

5. S'assurer que l'isolant des
câbles volants n'est pas lâche
ou manquant. Le cas échéant,
vous pourriez recevoir un choc.
Les véhicules pourraient
également être endommagés.

Avant de brancher les câbles,
voici quelques éléments de base
à connaître. Le positif (+) se
raccorde au positif (+) ou à une
borne positive éloignée (+) si le
véhicule en dispose. Le
négatif (-) est relié à une pièce
métallique non peinte, lourde, du
moteur ou sur une borne
négative (-) éloignée, si le
véhicule en possède une.
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Ne pas relier une borne
positive (+) à une borne
négative (-) sous peine de
causer un court-circuit qui
pourrait endommager la batterie
et d'autres pièces. Ne pas relier
le câble négatif (-) à la borne
négative (-) de la batterie
déchargée sous peine de
provoquer des étincelles.

6. Brancher le câble rouge
positif (+) sur la borne
positive (+) de la batterie
déchargée. Utiliser une
borne (+) positive auxiliaire si le
véhicule est ainsi équipé.

7. Ne pas laisser l'autre extrémité
toucher le métal. La brancher à
la borne positive (+) de la bonne
batterie. Utiliser la borne positive
auxiliaire si le véhicule en
possède une.

8. Raccorder alors le câble noir
négatif (-) à la borne négative (-)
de la batterie en bon état.
Utiliser une borne négative (-)
éloignée si le véhicule en
dispose.

Ne pas laisser l'autre extrémité
toucher quoi que ce soit avant la
prochaine étape. L'autre
extrémité du câble négatif (-) ne
doit pas être branchée à la
batterie déchargée. Elle doit être
reliée à une pièce en métal
solide non peinte du moteur ou à
la borne négative (-) auxiliaire du
véhicule dont la batterie est
déchargée.

9. Raccorder l'autre extrémité du
câble négatif (-) à au moins
45 cm (18 pouces) de la batterie
déchargée et à l'écart
des pièces mobiles du moteur.
La connexion électrique sera
tout aussi bonne et le risque
d'étincelles touchant la batterie
sera grandement réduit.

Votre véhicule est équipé d'une
borne à distance négative (-) à
cet effet.

10. Démarrer le véhicule de
dépannage et laisser son
moteur tourner pendant
quelques instants.

11. Essayer de faire démarrer le
véhicule dont la batterie était
déchargée. S'il ne démarre pas
après quelques essais, le
véhicule doit être réparé.

Remarque: Si les câbles volants
ne sont pas raccordés ou
déposés dans le bon ordre, un
court-circuit électrique peut
survenir et endommager le
véhicule. Les réparations ne
seraient pas couvertes par la
garantie du véhicule. Toujours
raccorder et déposer les câbles
volants dans l'ordre correct, en
s'assurant que les câbles ne se
touchent pas et qu'ils ne sont pas
en contact avec une autre pièce
métallique.
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Retrait des câbles volants

A. Pièce en métal solide non
peinte du moteur ou borne
négative (–) auxiliaire

B. Batterie en bon état ou bornes
positive (+) et négative (-)
auxiliaire

C. Batterie déchargée ou borne
positive (+) éloignée

Pour débrancher les câbles volants
des deux véhicules, procéder
comme suit :

1. Débrancher le câble noir
négatif (-) du véhicule avec
batterie déchargée.

2. Débrancher le câble noir
négatif (-) du véhicule avec
batterie en bon état.

3. Débrancher le câble rouge
positif (+) du véhicule dont la
batterie est chargée.

4. Débrancher le câble rouge
positif (+) de l'autre véhicule.

5. Remettre le couvercle du
bloc-fusibles du moteur en
place.

6. Il peut également être
nécessaire d'initialiser les glaces
électriques. Pour plus de
renseignements, se reporter au
titre « Initialisation de la glace
électrique » sous la rubrique
Glaces à commande électrique à
la page 2‑20.

Remorquage

Remorquage du véhicule
Remarque: Pour éviter tout
dommage, le véhicule en panne
devrait être remorqué en
s’assurant que les quatre roues
ne touchent pas le sol. Il faut
être prudent dans le cas des
véhicules à faible garde au sol
et/ou utilisant d’un équipement
spécial. Il convient de toujours
déplacer un véhicule comportant
un plateau droit sur un
porte-voitures.

Consulter votre concessionnaire ou
un service de remorquage
professionnel si le véhicule en
panne doit être remorqué. Se
reporter à Programme d'assistance
routière (Etats-Unis et Canada) à la
page 13‑9 ou Programme
d'assistance routière (Mexique) à la
page 13‑12.
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Remorquage d'un
véhicule récréatif
Remarque: Le remorquage avec
chariot ou pneumatique du
véhicule risque de l'endommager
en raison de la garde au sol
réduite. Toujours placer le
véhicule sur un camion à plateau
ou une remorque.

Le véhicule n'a pas été conçu et
n'est pas prévu pour être remorqué
avec l'une ou l'autre des roues en
contact avec le sol. Si le véhicule
doit être remorqué, se reporter à la
rubrique Remorquage du véhicule à
la page 10‑92.

Entretien de
l'apparence

Entretien extérieur
La graisse de silicone sur les
bourrelets d'étanchéité prolongera
leur durée, améliorera leur
étanchéité et les empêchera de
coller ou de grincer. Appliquer de la
graisse de silicone à l'aide d'un
chiffon propre. Au cours des
saisons très froides et humides, il
sera peut-être nécessaire d'en
appliquer plus souvent. Se reporter
à la rubrique Liquides et lubrifiants
recommandés à la page 11‑7.

Lavage du véhicule

La meilleure façon de conserver le
fini du véhicule est de le garder
propre en le lavant souvent.

Remarque: Certains nettoyants
contiennent des substances
chimiques qui peuvent dégrader
les écussons ou les plaquettes
signalétiques de votre véhicule.
Vérifier l'étiquette du produit de
nettoyage. Si elle stipule qu'il ne
doit pas être utilisé sur les pièces
de plastique, ne pas l'utiliser sur
votre véhicule, sous peine de
détériorer celui-ci, ce qui ne
serait pas couvert par votre
garantie.

Ne pas nettoyer votre véhicule sous
les rayons directs du soleil. Utiliser
un savon de lavage spécial voiture.
Ne pas utiliser de produits de
nettoyage à base de pétrole ou qui
contiennent de l'acide ou des
abrasifs, car ceux-ci peuvent
endommager la peinture, le métal
ou les surfaces en plastique du
véhicule. Vous pouvez obtenir des
produits de nettoyage approuvés
chez votre concessionnaire.
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Respecter toutes les instructions
des fabricants relatives à l'utilisation
du produit, les précautions à
prendre et la mise au rebut correcte
de ces produits de nettoyage.

Bien rincer le véhicule, avant et
après le lavage, afin d'éliminer
complètement les produits de
nettoyage. S'ils sèchent sur la
surface, ils peuvent laisser des
taches.

Pour éviter de rayer le fini ou de
laisser des traces d'eau, sécher la
surface à l'aide d'un chamois doux
et propre ou d'une serviette en
coton.

Remarque: Si vous entrez dans
un lave-auto automatique qui ne
présente pas suffisamment
d'espace pour les pneus/roues
larges, vous risquez
d'endommager le véhicule.
Vérifier avec le directeur du
lave-auto que le véhicule n'est
pas trop gros avant d'y entrer ou
utiliser un lave-auto sans
brosses.

Les lave-auto utilisant des systèmes
à haute pression peuvent causer
une pénétration d'eau dans le
véhicule. Éviter un lavage à haute
pression à une distance inférieure à
30 cm (12 pouces) de la surface du
véhicule. L'utilisation d'appareils de
lavage dont la pression excède
1 200th psi (8 274 kPa) peut
endommager ou arracher la
peinture et les autocollants.

Nettoyage de l'éclairage
extérieur et des lentilles

À l'aide d'un chiffon doux et d'un
nettoyant pour voitures, nettoyer les
phares et les lentilles à l'eau tiède
ou froide. Suivre les directives sous
la rubrique « Nettoyer le véhicule ».

Soin de finition

Il peut être nécessaire de cirer ou
de polir doucement votre véhicule à
la main de temps en temps pour
enlever tout résidu de l'enduit. Vous
pouvez obtenir des produits de
nettoyage approuvés chez votre
concessionnaire.

Si le véhicule possède une
peinture à couche de base/couche
transparente, la couche
transparente donne plus de
profondeur et de lustre à la couche
de base. Utiliser toujours des cires
et des produits de polissage qui
sont non abrasifs et destinés à une
peinture à couche de base/couche
transparente.

Remarque: L'utilisation d'une
lustreuse rotative ou un polissage
agressif sur une couche de base/
couche transparente de peinture
de finition peut dégrader celle-ci.
Utiliser uniquement des cires et
des produits à polir non abrasifs
conçus pour la couche de base/
couche transparente de peinture
de finition d'un véhicule.

Les matières étrangères comme le
chlorure de calcium et tous autres
sels, les agents de déglaçage, le
bitume routier et le goudron, la sève
des arbres, les fientes d'oiseaux, les
produits chimiques provenant des
cheminées industrielles, etc.
peuvent endommager le fini du
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véhicule s'ils demeurent sur les
surfaces peintes. Laver le véhicule
aussitôt que possible. Au besoin,
utiliser des nettoyants non abrasifs,
qui sont inoffensifs pour les
surfaces peintes, afin d'enlever
toute matière étrangère.

Les surfaces extérieures peintes
sont soumises au vieillissement,
aux intempéries et aux retombées
chimiques pouvant faire leur effet au
cours des années. Pour aider à
conserver l'aspect neuf de l'enduit,
garder le véhicule dans un garage
ou le recouvrir le plus souvent
possible.

Protection des pièces extérieures
en métal poli

Les pièces extérieures en métal
brillant doivent être nettoyées
régulièrement pour garder leur
lustre. En général, un lavage à l'eau
suffit. Au besoin, vous pouvez
utiliser un produit de polissage pour
le chrome sur les garnitures
chromées ou en acier inoxydable.

Prendre des soins particuliers avec
les garnitures en aluminium. Pour
éviter d'endommager la couche
protectrice, ne jamais utiliser de
polis pour chrome ou pour
automobile, de vapeur ou de savon
caustique pour nettoyer l'aluminium.
Une couche de cire, frottée jusqu'à
l'obtention d'un fini très brillant, est
recommandée pour toutes
les pièces en métal poli.

Panneaux en fibre de carbone ZR1

Les panneaux en fibre de carbone
peuvent être nettoyés et cirés
comme n'importe quel autre
panneau.

Utiliser une cire pigmentée claire ou
noire sur le panneau en fibre de
carbone de la partie intérieure du
capot.

Fenêtre de capot ZR1

La fenêtre de capot des modèles
ZR1 peut être nettoyée de la même
manière que les lentilles des
phares. Se reporter au titre
« Nettoyage des phares/lentilles
extérieurs » pour plus de
renseignements.

Pare-brise et lames
d'essuie-glaces

Nettoyer l'extérieur du pare-brise à
l'aide d'un nettoyant pour glaces.

Nettoyer les balais en caoutchouc à
l'aide d'un tissu non pelucheux ou
un mouchoir en papier imbibé de
liquide de lave-glace ou d'un
détergent doux. Laver
soigneusement le pare-brise lors du
nettoyage des balais. Les insectes,
les souillures de la route, la sève et
l'accumulation de savon/cire lors
des nettoyages peut causer des
traînées d'essuie-glaces. Remplacer
les balais s'ils sont usés ou
endommagés.
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Les essuie-glaces peuvent être
endommagés par :
. Les conditions extrêmement

poussiéreuses
. Le sable et le sel
. La chaleur et le soleil
. La neige et la glace, si elles ne

sont pas correctement éliminées

Pneus

Pour nettoyer les pneus, utiliser une
brosse raide et un nettoyant pour
pneus.

Remarque: Si vous utilisez des
produits de protection de
pneus à base de pétrole sur
votre véhicule, vous risquez de
dégrader la peinture de finition
et/ou les pneus. Lorsque vous
appliquez un protecteur de
pneus, essuyer toujours tout
excès de projection sur toutes les
surfaces peintes du véhicule.

Finition endommagée

Toute éraflure, rupture ou rayure
profonde du fini devrait être réparée
tout de suite. Le métal nu corrodera
rapidement et peut engendrer des
frais de réparation élevés.

Les petites éraflures et rayures
peuvent être réparées avec
de la peinture de retouche
que vous trouverez chez votre
concessionnaire. Les grands
dommages du fini peuvent être
réparés dans l'atelier de
débosselage de votre
concessionnaire.

Les produits chimiques qui servent
à enlever la glace, la neige et la
poussière peuvent s'accumuler
dans le soubassement. Si ceux-ci
ne sont pas enlevés, une corrosion
et de la rouille peuvent se
développer sur les pièces du
soubassement comme les
canalisations de carburant, le cadre
de châssis, le bac de plancher et le
système d'échappement, même s'ils
sont protégés contre la corrosion.

Chaque printemps au moins,
faire évacuer ces matériaux du
soubassement à l'aide d'eau
ordinaire. Nettoyer tous les endroits
où la boue et les débris peuvent
s'accumuler. Il faudra déloger la
saleté accumulée dans les endroits
fermés du cadre de châssis avant
de la rincer. Votre concessionnaire
ou un système de lavage de
soubassement peut le faire.

Entretien du dessous de la
carrosserie

Les produits chimiques qui servent
à enlever la glace, la neige et la
poussière peuvent s'accumuler
dans le soubassement. Si ceux-ci
ne sont pas enlevés, une corrosion
et de la rouille peuvent se
développer sur les pièces du
soubassement comme les
canalisations de carburant, le cadre
de châssis, le bac de plancher et le
système d'échappement, même s'ils
sont protégés contre la corrosion.
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Chaque printemps au moins, faire
évacuer ces matériaux du
soubassement à l'aide d'eau
ordinaire. Nettoyer tous les endroits
où la boue et les débris peuvent
s'accumuler. Il faudra déloger la
saleté accumulée dans les endroits
fermés du cadre de châssis avant
de la rincer. Votre concessionnaire
ou un système de lavage de
soubassement peut le faire.

Ressorts en fibre de verre
(ressorts en composite)

Remarque: Si vous utilisez sur
les ressorts en fibre de verre
un produit de nettoyage acide
ou corrosif, un solvant de
dégraissage pour moteur ou un
agent nettoyant pour l'aluminium,
il est possible d'endommager les
ressorts. Les réparations ne
seront pas couvertes par la
garantie. Il convient de
n'employer que des produits de
nettoyage approuvés lors du
nettoyage des ressorts en fibre
de verre du véhicule.

Tacheture de peinture par des
retombées chimiques

Certaines conditions climatiques et
atmosphériques peuvent causer des
réactions chimiques. Des polluants
atmosphériques peuvent tomber
sur les surfaces peintes du véhicule
et les attaquer. Ce genre de
dommages peut prendre deux
formes : décolorations en forme de
bouclettes marbrées ou petites
tâches irrégulières foncées gravées
sur la surface peinte.

Bien qu'aucune défectuosité ne
soit due au travail de peinture,
nous réparerons, sans frais
pour le propriétaire, les surfaces
de véhicules neufs qui sont
endommagés par ces retombées
dans les 12 mois ou 20 000 km
(12 000 milles) suivant l'achat, à la
première de ces deux occurrences.

Entretien intérieur
L'intérieur du véhicule sera toujours
aussi joli si vous le nettoyez
régulièrement. Bien qu'elles ne
soient pas toujours visibles, la
poussière et la saleté peuvent
s'accumuler sur les garnitures. La
poussière peut endommager les
tapis, tissus et surfaces en
plastique. Il est recommandé de
passer régulièrement l'aspirateur de
manière à supprimer les particules
déposées sur les garnitures. Il est
important d'éviter que les garnitures
soient excessivement souillées et le
restent. Nettoyer les souillures dès
que possible. L'intérieur du véhicule
peut avoir à faire face à des
températures élevées susceptibles
de provoquer rapidement
l'apparition de taches.

Les intérieurs de couleur plus claire
peuvent nécessiter un nettoyage
plus fréquent. Prendre des
précautions car les journaux et
vêtements qui déteignent sur les
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meubles du domicile peuvent
également déteindre sur l'intérieur
du véhicule.

Lorsque vous procédez au
nettoyage de l'intérieur du véhicule,
utiliser uniquement des nettoyants
conçus spécifiquement pour les
surfaces à nettoyer. L'utilisation sur
certaines surfaces de nettoyants
non appropriés risque d'entraîner
une détérioration définitive.
Utiliser un nettoyant pour vitre
uniquement sur les vitres. Retirer
immédiatement toute projection
accidentelle déposée sur d'autres
surfaces. Pour éviter les projections,
appliquer le nettoyant directement
sur le chiffon.

Remarque: L'utilisation d'un
produit abrasif pour nettoyer les
surfaces vitrées de votre véhicule
peut les rayer et/ou détériorer le
système de dégivrage de la
lunette arrière. Nettoyer les
glaces du véhicule uniquement
avec un chiffon doux et un
nettoyant à vitres.

De nombreux nettoyants
contiennent des solvants qui
peuvent se concentrer dans
l'habitacle de votre véhicule. Avant
d'utiliser des nettoyants, lire et
suivre les instructions de sécurité
figurant sur l'étiquette. Lors du
nettoyage de l'intérieur de votre
véhicule, maintenir une ventilation
adéquate en ouvrant les portes et
les glaces du véhicule.

Pour retirer la poussière des petits
boutons, vous pouvez utiliser une
petite brosse munie de poils
souples.

Vous trouverez chez votre
concessionnaire des produits qui
éliminent les odeurs du garnissage
et qui nettoient les glaces du
véhicule.

Ne pas nettoyer votre véhicule
avec :
. Un couteau ou autre objet

tranchant pour retirer les
impuretés des surfaces
intérieures.

. Une brosse dure, qui risquerait
d'endommager les surfaces
intérieures du véhicule.

. Une pression importante ou un
frottement agressif à l'aide d'un
chiffon. Une pression importante
risque d'endommager l'intérieur
et ne permet pas de retirer les
impuretés de manière plus
efficace.

. Les poudres détergentes ou
produits de lave-vaisselle
comportant des dégraissants
déposent un résidu qui laisse
des traces et attire la poussière.
Pour ce qui concerne des
nettoyants liquide, compter
environ 20 gouttes pour 3,78 L
(1 gallon) d'eau. Utiliser
uniquement de l'eau tiède et du
savon à PH neutre.

. Un excès de produit de
nettoyage saturant les
garnitures.

. Les nettoyants contenant des
solvants peuvent endommager
l'intérieur du véhicule.
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Tissu et tapis

Passer fréquemment un aspirateur
muni d'une brosse souple pour
retirer la poussière et les
salissures. Vous pouvez utiliser
un aspirateur-chariot muni d'une
brosse batteuse uniquement sur les
tapis et revêtements de sol. Essayer
toujours d'enlever en premier lieu
les salissures situées au sol avec
de l'eau ou du soda. Avant de
procéder au nettoyage, retirer le
plus de salissures possible selon
l'une des techniques suivantes :
. Pour les liquides : éponger

délicatement les salissures
restantes à l'aide d'un
essuie-tout. Absorber les
salissures dans l'essuie-tout
jusqu'à ce que vous ne puissiez
plus en retirer.

. Pour les salissures sèches
solides : en retirer autant que
possible puis passer l'aspirateur.

Pour nettoyer :

1. Saturer un chiffon blanc, propre
et non pelucheux d'eau ou
de soda.

2. Tordre le chiffon pour retirer
l'excédant d'humidité.

3. Commencer par le bord
extérieur de la salissure et frotter
délicatement vers le centre.
Continuer à nettoyer à l'aide
d'une partie propre du chiffon
dès qu'il devient souillé.

4. Continuer à frotter délicatement
la zone souillée jusqu'à ce que
le chiffon reste propre.

5. Si vous ne parvenez pas à
retirer toutes les salissures,
utiliser une solution d'eau
savonneuse tiède et répéter la
procédure utilisée lors du
nettoyage à l'eau.

Si une partie des salissures ne
s'enlève pas, vous pouvez utiliser
un nettoyant ou détachant vendu

dans le commerce. Si vous utilisez
un nettoyant ou détachant pour
garnitures, le tester tout d'abord sur
une petite zone cachée pour
s'assurer que la couleur n'est pas
détériorée. Si la surface déjà
nettoyée vous donne l'impression
qu'un cercle peut se former,
nettoyer l'ensemble de la surface.

Une fois le processus de nettoyage
terminé, vous pouvez utiliser un
essuie-tout pour éponger l'excédant
d'humidité du tissu ou du tapis.

Moulures enduites

Ces moulures se trouvent autour de
l'ouverture du hayon, dans la zone
arrière.
. Lorsqu'elles sont légèrement

souillées, les essuyer avec une
éponge ou un chiffon doux non
pelucheux humide.

. Lorsqu'elles sont très souillées,
utiliser de l'eau chaude
savonneuse.
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Cuir

Le cuir, en particulier le cuir de
teinte plus claire, exige un
nettoyage plus fréquent pour
empêcher l'accumulation de
poussière, de saleté, et le transfert
des couleurs provenant d'autres
éléments, afin qu'ils ne se
transforment pas en taches
permanentes.

Il est possible d'utiliser un chiffon
doux humidifié avec de l'eau pour
enlever la poussière. Si un
nettoyage plus approfondi s'avère
nécessaire, utiliser un chiffon
doux humidifié avec une solution
d'eau et de savon doux. Votre
concessionnaire dispose d'un
produit nettoyant pour cuir approuvé
par GM et qui procure une
nettoyage hautement supérieur
lorsqu'il est utilisé régulièrement sur
des cuirs d'automobile. Laisser le
cuir sécher naturellement. Ne pas
utiliser de chaleur, de vapeur,
de détachants ni de cirage pour
chaussure sur le cuir. De nombreux
nettoyants et revêtements de cuir

vendus dans le commerce et
destinés à préserver et à protéger
le cuir peuvent en modifier
l'apparence et le toucher de
manière permanente et ne sont pas
recommandés. Ne pas utiliser de
produits à base de silicone ou de
cire, ni aucun produit contenant des
solvants organiques pour nettoyer
l'intérieur des véhicules ; ils peuvent
modifier l'apparence en augmentant
le brillant de manière non uniforme.

Tableau de bord, vinyles et
autres surfaces plastiques

Vous pouvez utiliser un chiffon doux
imbibé d'eau pour retirer la
poussière. Si un nettoyage plus
approfondi s'avère nécessaire, vous
pouvez utiliser un chiffon doux et
propre imbibé d'une solution
savonneuse tiède pour retirer
délicatement la poussière et la
saleté. Ne jamais utiliser de
détachant ou de solvant sur les
surfaces en plastique. De nombreux
nettoyants et revêtements vendus
dans le commerce pour préserver et

protéger les surfaces en plastique
souple peuvent modifier de manière
permanente l'apparence et la
sensation de l'intérieur et ne sont
pas recommandés. Ne pas utiliser
de silicone, de produits à base de
cire ou contenant des solvants pour
nettoyer l'intérieur du véhicule car
ils risquent de modifier son
apparence en augmentant le brillant
de manière non uniforme.

Certains produits vendus dans le
commerce peuvent augmenter la
brillance de votre tableau de bord.
L'augmentation de la brillance peut
provoquer des reflets désagréables
dans le pare-brise au point de gêner
la vision dans certaines conditions.

Filet de rangement du
couvercle de compartiment
utilitaire

Laver avec de l'eau chaude et du
détergent doux, rincer avec de l'eau
froide et sécher par culbutage à
basse température. Ne pas utiliser
d'agent de javellissants.
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Entretien des ceintures de
sécurité

Maintenir les ceintures de sécurité
propres et sèches.

{ AVERTISSEMENT

Il convient de ne pas blanchir ou
teindre les ceintures de sécurité.
Cela risquerait de les affaiblir
considérablement. Lors d'une
collision, elles pourraient ne pas
fournir une protection adéquate.
Nettoyer les ceintures de sécurité
uniquement à l'aide de savon
doux et d'eau tiède.

Tapis de plancher

{ AVERTISSEMENT

Si le tapis de sol n'est pas de la
bonne dimension ou s'il n'est pas
correctement installé, il peut
causer de l'inferférence avec la
pédale d'accélérateur ou la
pédale de frein. Une telle
interférence peut être à l'origine
d'une accélération non voulue ou
d'une plus grande distance de
freinage, ce qui peut causer une
collision ou des blessures.
Il convient de s'assurer que le
tapis de sol n'entrave pas le
déplacement de la pédale
d'accélérateur ni celle de frein.

Suivre les directives suivantes
concernant l’utilisation appropriée
des tapis protecteurs.
. Les tapis de sol d'origine ont été

conçus pour votre véhicule.
Si on doit remplacer les tapis de
sol, on recommande de se
procurer les tapis de sol certifiés
par GM. Un tapis de sol fabriqué
par une autre entreprise que GM
peut ne pas bien s'ajuster à
l'espace prévu et nuire à la
pédale d'accélérateur ou celle
de frein. Il convient de s'assurer
en tout temps que les tapis de
sol ne constituent pas un
obstacle pour les pédales.

. Utiliser le tapis protecteur en
plaçant le bon côté vers le haut.
Ne pas le retourner.

. Ne rien placer sur le tapis
protecteur du côté conducteur.
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. Utiliser un seul tapis de sol du
côté conducteur.

. Ne pas superposer des tapis
de sol.

Le tapis de sol du côté du
conducteur est immobilisé par deux
fixations à crochet et celui du côté
passager est immobilisé par une
fixation.

Installation et remplacement des
tapis de sol

1. Tirer sur l'arrière du tapis de sol
pour le dégager des fixations à
crochet.

2. Réinstaller les tapis de sol en
alignant leurs ouvertures sur les
fixations à crochet, puis en
appuyant sur ceux-ci pour les
positionner.

3. S'assurer que le tapis de sol est
correctement en place et vérifier
qu'il n'interfère pas avec les
pédales d'accélérateur ou de
frein.
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